
VASÁRNAPI ÚJSÁG .'7. SZÁM. 1908, 

3 Ingyen! Ingyen! Ingyen! 
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Újdonság! 
Amerikai iker fagylalt-
gép. Egyszerre kétféle 
fagylalt ós jegeskávé vagy 
parfaítkészlttutő. Keselése 
egyszerit, kényelmes. Mű­
ködése gyors és könnyít, 
Kiállítása erős és tartós. 
KélkUIözhetlen minden 
háztartásban, cnkráízdá-
tian, kávéházban és ven-
üé^löben. 

Liter tartalom 
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10 12.50 15.— 20 25— frt 
I.eirist és használati uta­
sítást, valamint nagy ké­
pes nyári árjegy&í'ket kí­
vánatra ingyen és bér­

mentve küld 

KERTÉSZ TÓDOR 
Budapest. Kristóf-tér 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a v á r í á r O I l e9Vházi szerek, j | W i i i d i u i i ó rák ,angol f ran-
czia és china-ezüst dísztárgyak, a 
legújabb angol rendszer szerint 
beszereshetsy r é s z l e t f i z e t é s r e 

S á r g a J á n o s "T2ES32S 
Képes nagy árjegyzék ingyen. 
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Feltűnést keltenek 
TITANIAaa»« 
gözmosogépek |(|li 

§»;&£•: 

Egy gyermek 

mossa 
az előbbihez képest Vi 

alatt 

vele 
idő 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITÁN lA-művek,Wels179 

O.-Oesterr. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K. 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g t é r , S é t a t é r - t i t o i a 

s a r k á n . 12446 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

;^^ESL.o«^a>^a: 

/VRCZ-SZEPITÖSZER 

I 

az sxczot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y ára, 7 0 HU. 
S e r & i l - a z a p p a n , E p e - s s a p p a n kitönö toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra. S e r a i l - p - m d e r kiváló finom arczpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S S T A T M A T T A S gyógyszertára, 

A r a d o m , S s a b a d s á g - t á r . 12494 
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Technikum Mittweidal 
_ Igazgató: A. Holzt, tanár. 11073 (Szisz királyság.) 
Magasabb technikai t an in téze t e lektro- é s gépész­
mérnökök, technikasok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

CHINA-BOR V A á S A L 
Hygien ikns k iá l l í tás 1906. l e g m a g a s a b b ki tűnt . 
E r ö s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á n t á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
litititi e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. 5tH)0-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60. egész literes üvegekben á K 4.SJ0. 

összecsukható, 
nagy messzelátással, 
egyúttal nagyilóüveg. 
gyujlóüveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K i.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrefizetés vagy után­

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s kiviteliháza Briix 1368. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek főárjegyzékemet 

3000 képpel. 

I Jövedelmező 

mellékipar. HOMOKI — IARANT 
Csekély 

befektetés. I 

ha czementtel lesz keverve és kézi vagy erő-l 
üzemre berendezett gépeinkkel elismert! 

I elsőrendű hetonfalazótéglák, czementfödélcsere-j 
I pek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 
[gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás egyszerű-1 
I gégénél fogva mindenütt űzhető hol ho-
[mok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. 
I Ajánljak üzemünket megtekinteni. Gépek külön-
Iböző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. I 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindnstrie Dr. Gaspary & Co. 

fflarkranstádt bei Leipzig. 12771 
I Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. 

Betegtoló-kocsik 
az utczán és szobában való haszn' 
latra. «•" Képes katalógus ingyen' 
Keleti J. Bpest, Koronaherczefl-u. \], 

Dús kebel elérése czéljából. 
A művészet szép kebelt elérni a hölgyekre nézve mi 
nem képez titkot, mióta a P i l n l e s O r i e n t á l 
(keleti pilulák) csodaszerü tulajdonságai ismeretesek 
Bpilulák ténylegazzala képességgelbirnai,hoKvakpk 

let fejlesztik, szilárdítják és újra helyreállítják vf 
lamint a nyak és váll kiálló csontjait elfediék fa 
ennélfogva a kebelnek kecses teltséget kölcsöaö! 
nek a iielknl, hogy a derekat szélesbitenék. A Pi 

Inles Orientales főképen keleti növénv' 
kivonatokból állanak és teljesen arsenik 
mentesek, az egészségre mindig jóhatá 
suak. Hathatóságukat nem szabad más külső 
vagy belső használatra szánt hasonló készit 
menyekkel összehasonlítani. Egy több mini 

busz éves siker igazolja a Pllules Orientales hirnevét és bebizo­
nyította, hogy azok épugy az asszonyok, mint a fiatal leányok szá­
mára az egyedüli igazán biztos szer, melylyel dús és szilárd kebíü 
elérni lehet. Könnyű diskret kezelés. Tartós siker körülbelül kél 
hónap alatt. Egy üvegcse használati utasítással K.6.45 bérmentve, 
utánvéttel K. • 6.75. J . R a t i é , g y ó g y s z e r é s z Pária 
Raktárak Ausztria-Magyarország részére: Budapest: Török József 
Király-utcza 12, Wien: R. Pserhofer, Singerstrasse IS. \<&$ 

Sporteszköz, háló- és kötél-
gyártó ipartelep. 

T e n n i s - és 
tornaterek 

teljes berendezése. 
Támlászék, iügeáey, turista-
zsák, lóiiálú. tekejáték, kerti 
bútor, ponyva, zsák és zsinef 
legolcsóbb beszerzési forrása: 

| SefferAntal 
£ Budapest, Károly-ntcza, boltsz. 12. 

Központi városház épület. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MÜVEI 
Közrebocsátja GYULAI FÁL 

Most jelent meg a XII . kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ára fűzve- 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedésej 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI . ker., Andrássy-út 21. szám| 
és minden könyvkereskedésben. 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jé eredménynyel használható a g y o m o r , T***' 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s h a n t a l m a i n a l , maj -
és l é p h a j o k n a l , k ö s z v é n y é s o s n s n a l , a l t é r a 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az idegesség 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű elopa-
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi j»vaslat szerinti ivásal j>ssze«» 
a megfelelő és itt feltalálható kisegilő gyógyeszközokkel (raeieis 
és hiaegfiirdők, vizgyógyimézeli kezelés, massage, svédtorna, 
diilikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e s ő e r e d m é n y t • • 
t a t f e l . Fürdö-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r l»-»B; 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan i 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és 'ala'-%£,ój 
Az elő- és utóidénvbin (május 15-től junius 13-ig ésaug- -<£ 
szepl. 15-ig) a gvógy- és zenedijnak fele fizetendő, ia*as" 
50%-aléseUátás is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á» T f t n f 
v i « , mely a szénsavdns, égvényes vasas vizek között első 
lyet foglal el, mint gvógyeszköz, háznál is használhatói «• 
ü d í t ő , k e U e m e s "ital tisztán vagy borral vegyíti, n«j;J 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy "» 
pilaczknál több kerti forgalomba. Szétkiildési hely Elopatan, 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen Wjj 
az igazgatóság. 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, TV., Egyetem-utcza 4. szám. 

28.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 12. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. Előfizetési feltételek 

"( 
Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A tVilágkroniká>-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

THAN KAROLY. 
1834—1908. 

C
SAKNEM ÖTVEN ÉVE annak, hogy 1860-ban 
egy fiatal tanár foglalta el a budapesti 
egyetemen a chemia tanszékét. Csak 

huszonhat éves volt még, de megvolt már a 
nimbusza, mint hazafinak s mint tudósnak. 
A szabadságharcz vitézei közül való volt, egyike 
a legfiatalabb honvédeknek, még tán tizenöt 
éves se volt, mikor már ott küzdött Bem had­
seregében. A bécsi egyetemről jött, ott kapta 
magántanári czimét, de a budapesti egyetemre 
egyenesen Bunsen heidelbergi laboratóriumá­
ból jött. Tantárgya, a vegytan, akkor nálunk 
teljesen parlagon heverő tudo­
mány volt, helyiségei az orvosi 
kar Újvilág - utczai épületében 
szűkek, sötétek, rozzantak, labo­
ratóriuma felszerelésben és szer­
vezetben kezdetleges. Negyven-
nyolcz év múlva, ma, hogy az 
egykori fiatal tanár mint tisztes 
aggastyán örök nyugalomra haj­
totta fejét, a magyar chemiai tu­
domány virágzásban van, mun­
kás kutatók egész serege dolgo­
zik fejlesztésén, az egyetemeken 
és műegyetemen egész sora nyí­
lik a jól felszerelt s a tudomá­
nyos munka minden lehetőségót 
megadó laboratóriumoknak s a 
magyar chemikus mint egyen­
rangú társ szerepel a művelt 
világ tudományos közvéleménye 
előtt. Hogy a dolgok képe egy 
emberöltő alatt ennyire megvál­
tozott, ez a tény adja meg mér­
tékét annak a veszteségnek, a 
mely Than Károly halálával mű­
velődésünket érte, mert a mi a 
magyar chemiai tudományban 
a z idő alatt történt, az túl­
nyomó részben Than műve. 

Az igazi nagy tanárok, a tu­
domány nagy terjesztői közül 
valo volt, a kiben a mély és 
eredeti tudományos szeUem ki-
*mo didaktikus érzékkel, kris-
^yos világosságú gondolkodás-
s a l es a tudomány és az ifjú-
8 a g l r á n t i szeretetnek teljességé­

vel párosult. Egyéniség volt a javából, egyé­
nisége erejével ragadott meg mindenkit, a ki 
közelébe került. Ez magyarázza meg rendkívüli 
hatását, a milyet talán senki sem tett tanítvá­
nyaira a mi egyetemi tanáraink közül. Egyéni­
ségében megvolt az a suggestiv erő, a mely nél­
kül igazi személyi hatás nem képzelhető. Még 
mikor a régi Ujvilág-utczai épületben adott elő, 
tanterme oly szűk volt, hogy hallgatóinak csak 
egy része fért el benne; a többiek a folyosó 
nyitott ablakai alatt csoportosultak s a mint 
Than Károly a kathedrára lépett s elkezdett az 
ő halk, nyugodt, értelmes hangján beszélni, — 
egy moczezanás nem hallatszott, hogy vala­
mikép egy szavát is el ne veszítse valaki. 

Beller Rezső fényképe. 
THAN KÁROLY. 

S ugyanígy volt modern, új intézetének tágas, 
nagy tantermében is. Ha valaki zúgolódott, 
azért tette, mert messze kerülvén a kathedrá-
tól, nem hallhatta jól Than szavát. Egyenle­
tes, nyugodt, közvetlen előadása oly világos 
volt, a fogalmak oly szabatossággal formálód­
tak ajkán szavakba, hogy nagyobb mesterség 
volt őt nem érteni vagy félreérteni, mint meg­
érteni. 

Nagyon móltányos és jóindulatú volt; tar­
tózkodó, tőle távolállók szemében szinte rideg­
nek látszó modora alatt finom érzésű, meleg 
lélek rejlett. A kiben tanítványai közül tehet­
séget s a tudomány iránti szeretetet látott, 
azt felkarolta, minden tőle telhető módon tá­

mogatta. Ebből magyarázható az 
az ideális viszony, a mely közte 
és munkatársai, asszisztensei kö­
zött fennállt. Az ő intézetébe 
került fiatal tudós nem tekin­
tette ottani helyét átmeneti állo­
másnak egy jobb polezra, össze­
köttetések szerzésére . való hely­
nek, hanem igazán annak, a mi­
nek lennie keU : tudományos 
munkatérnek, a melyen dolgoz­
hatni öröm és dicsőség s a me­
lyen csak egy czól van: — dol­
gozni tisztán a tudományért In­
tézetének ezt a nemes, tiszta le­
vegőjét ő teremtette meg s ez 
neki nem utolsó dicsősége. Ezzel 
érte el, hogy a magyar chemi-
kus-kar, a mely túlnyomó rész­
ben az ő tanítványaiból áll, tu­
dományos életünk legkiválóbb s 
legtartalmasabb csoportjai közül 
való. Az igaz, hogy a ki ő hozzá 
csatlakozott és méltó ember volt, 
azt aztán szerette és pártolta is 
tőle telhetőleg. Megadott neki 
minden eszközt és módot a 
munkára, ellátta tanácscsal, prob­
lémákat tűzött eléje, segítette 
megoldásukban egyetemes kiter­
jedésű tudásával, roppant kifej­
lett természettudományi megfi­
gyelő képességével, tapasztalatai­
nak rendkívüli gazdagságával. 

Hatása nem volt kisebb ta­
nítványainak szélesebb körére 
sem, a kik mint valamely gya-
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korlati életpálya segítő eszközét tanulták in­
tézetében a chemiát. Tanárjelöltek, orvosnö­
vendékek és gyógyszerész hallgatók egyaránt 
hallgatták és el lehet mondani, hogy ha van 
tárgy, a melyben a budapesti egyetem európai 
színvonalon álló alapos kiképzést tudott adni 
hallgatójának, akkor a vegytan volt az. Than 
egyike volt a legkiválóbb didaktikusoknak, 
saját önálló módszer szerint adta elő tárgyát, 
a természettudományi tények és törvények 
nem a maguk élettelen elszigeteltségében kerül­
tek a hallgató elé, hanem megelevenedtek a 
tudós eredeti, önmagából kialakított felfogá­
sában s termékeny elevenséggel hatoltak be 
a fiatal hallgató agyába. A magyar chemiai 
műveltségnek megbecsülhetetlen szerencséje, 
hogy épen ő, ezekkel a tulajdonságokkal fel­
ruházottan került élére épen akkor, a mikor 
a vegytan gyakorlati és elméleti művelése 
világszerte oly óriási lendületet vett. Neki 
köszönhető, hogy ebben az egyetemes fejlő­
désben nem maradtunk el, hanem mindig meg­
tartottuk az európai szinvonalat. Mert Than, 
akármily öreg ember volt, utolsó napjáig együtt 
haladt a tudománynyal, tájékozva volt minden 
mozzanatáról, tudomásul vett s kritikailag 
feldolgozott minden újdonságot, sohasem avult 
el, mert nem vesztette el szellemi rugalmas­
ságát és fogékonyságát. A vaskalaposság fenye­
gető kísértete, a mely ott szokott lebegni min­
den elöregedett akadémikus tudós feje fölött, 
ő tőle távol maradt. 

Igen nagy munkát végzett, a melyet csak 
az tud kellően értékelni, a ki tudja, hogy az 
előkelőbb állást elfoglaló tudósra mennyire 
ránehezednek nálunk a mellékes, tulajdonké-
peni hivatásától idegen feladatok. Az egyetemi 
tanársággal, kivált ha az illető tanár kiválóbb 
munkaerő is, annyi egyesületi, bizottsági és 
egyéb szereplés, ebben annyi mellékes munka 
jár, hogy miattuk alig tud hozzákerülni szak­
tudománya komoly műveléséhez. Épen ebben 
a visszás állapotban rejlik tudományos éle­
tünk meddőségének egyik fontos oka: jobb 
tudományos munkaerőinket annyira elfoglalják 
mellékes munkákkal az állam, a tudományos 
társulatok, a társadalom, hogy aztán nem 
csoda, ha idő multával tudományos tekintetben 
meddők maradnak. Than Károly lehetőleg el­
kerülte a szereplésnek ilyen alkalmait és kény­
szereit, de teljesen elhárítania mégse lehetett. 
A mellett intézetének adminisztratív teendői 
is nagyon sok idejét lefoglalták. Mégis ráért 
mindig a kutató munkára is és egész sorát 
végezte az oly munkálatoknak, melyeknek 
eredményei nyomot hagynak a chemia egye­
temes fejlődésében. 

Mint tudós a Bunsen iskolájából került ki. 
Kezdetben főleg a gőzök chemiájával foglal­
kozott s ebbeli kutatásai jelentékeny mérték­
ben elősegítették az Avogadro-féle törvény álta­
lános érvényre jutását. Később kalorimetriai 
kutatásokra vetette magát, az utóbbi években 
pedig leginkább az ión-elmélet foglalkoztatta, 
melynek általános elismeréseért kevesen tet­
tek nála többet. Munkáiban egész sereg olyan 
eszmét vetett fel, a melyek később mások kuta­
tásainak kiinduló pontjaivá válva, fényes ered­
ményekre vezettek. így például az ásványvizek 
vegyelemzésónek mai módszere az ő kezde­
ményezéséből alakult ki. Legnevezetesebb föl­
fedezése a carbonylsulfid, a melyet ő talált 
meg először a margitszigeti és a harkányi for­
rások vizében s a mely e réven kapta a «ma­
gyar gáz» nevet. S a magyar chemiai tudo­
mánynak valóságos határköve A kísérleti che­
mia elemei czimű nagy kézikönyve, melyben 
eredeti didaktikai rendszerét és egész élete 
búvárkodásának eredményeit letette. Ez a nagy 
mű, a melyet, sajnos, nem fejezhetett már be 
teljesen, a tudományos világirodalom színvo­
naláról nézve is a legjelesebb chemiai kézi­
könyvek egyike. 

Ezzel a munkásságával Than Károly egyik 
legerősebb oszlopa és dicsősége volt a magyar 
kultúrának is. Nemzetünknek nagy szeren­
cséje, hogy épen akkor, a mikor az állami és 
kulturális élet európai színvonalon való szer­
vezésének ideje bekövetkezett, a kiegyezés ideje 
táján, majd minden téren akadtak a nagy fel­
adatokra termett kiváló egyéniségek. Than Ká­
roly nemcsak ezeknek a nemzedékéből való 
volt, hanem a fajtájukból való is. Pályájának 

jelentősége nem kisebb korának kiváló poli­
tikusaiénál, mert a kultúra a politikánál sem­
mivel sem kisebb fontosságú nemzetfentartó 
tényező. 

METEOR A FÖLDÖN. 
Jöttem fekete világokon át 
Kigyúlva a fekete éjben, 
Jöttem követűi, jöttem csodahírnek 
Öltözve sugárba kevélyen. 

Testvér vagyok én amaz égi tüzekkel, 
Kik fönnen a fényt s tüzet osztják, 
Csillagfejedelmek, örök fejedelmek, 
Miénk a dicséret, az ország! 

S ti csak álltok előttem szótalanul . . . 
Igaz oh, már béna az ajkam, 
Oh, megpörkölve szemem, csodaszárnyam, 
8 nincs fényruha, fényruha rajtam ! 

Idegen se vagyok, sem döbbenetes már ? 
Mert hozzám sár s iszap értek ? 
Mert szürke vagyok már s holtrahülö 
S csak hullani jöttem elétek ? 

Halálkikötőm kicsi népe : iszap, sár, 
Jámbor televény . . . biz e népnek 
Haszontalan és lebukott vagyok én csak 
Vert koldusa, rongya az égnek. 

S én mégis azért lelkembe' kevélyen 
Egy égi világ izenetjét hordom, 
Hordok csodahírt, idegent s döbbentőt, 
Bár béna a szó, ha kimondom. 

En hordtam az ég tüzeit magamban, 
Én boldog elégtem az ég közepében, * 
Én buktam az égbül — oh üdv e gyalázat! — 
Egy pillanatig örök életet éltem ! 

Testvér vagyok én amaz égi tüzekkel, 
Kik fönnen a fényt s tüzet osztják, 
Csillagfejedelmek, örök fejedelmek, 
Miénk a dicséret, az ország ! 

Bodor Aladár. 

KIRALYNO BEVONULÁSA. 
Az alkonyainak rózsaszín tüze 
Kigyúlt a kékeszöld hegyormokon. 
Tolvaj sötétség lappang lent a mélyben, 
Távol közéig a gyászos Éj vakon. 

Köröskörűi merengő némaság 
Ütötte fel királyi sátorát. 
Talpig lombokba rázott fenyvesek 
Állnak, mint egy-egy zöld csuklyás barát. 

A völgynek méhe, íme, felszakad — 
Szül gyönyörű jelenést. Mint egy álom: 
Lágyan rengő hintó száll fölfelé, 
Előtte hófehér ló, büszke, három. 

Nincs kormányos a bíborszín bakon, 
Csak bent, a hintó drága foglalatja : 
Egy szőke hölgy ül, hajnalló pirosan, 
Ölében repdeső kicsiny magzatja. 

A hölgy mosolyg, s e rózsaszín mosolygást 
Verik tán vissza fönt a fellegek. 
Aranypiros szárnyuk, egy angyaltábor, 
A hintó fölött lágyan ott lebeg. 

Két oldalán, mint vasba zárt herold, 
Két férfi lépked, két mozgó szobor. 
S e díszmenethez dallamot patak csörg, 
Madár trilláz, mély föld-döngés dobol. 

A hegy kolompos nyája, roppant barmok, 
E szálló tüneménynek mind kitérnek. 
Hegyhátak lágyan hajlanak alább, 
Puha vánkosúl e bíbor szekérnek. 

Az erdők ormán hófehér ruhában 
Leszállt ködlányok rémlenek alá. 

Óriás fenyvesek csoportba állnak, 
S fejét, ha bírná, mind meghajtaná. 

Száll, száll tovább a bíborszínű gálya 
Alkonyi homály rengő tengerén. 
A lég piros hullámot ver utána.. . 
— S a kocsit követi egy szürke rém. 

Garabonczás diák. Felleghajtója 
Ezer-rétben incselg fűvel, bokorral. 
Süvegjén kakastollat lenget a szél, 
Buhája kiprémezve úti porral. 

Egy sípot fúj. Soha nem hallott dallam 
Gügyög, perg, jajgat, sikong öblein. 
Sokszor kaczagás, sokszor siralomszó, 
Sokszor édes kéj, sokszor csupa kin. 

Bámul a rengeteg. Figyelve állnak 
Alomra hajló, zöld szőrű hegyek... 
— Egy ormon állva nézem rémledezve, 
S látom : ott hátul én magam megyek! 

Oláh Gábor. 

DAL A CZIPRUSOKROL. 
Elbeszélés. 

Irta Zöldi Márton. 

Nem messze a Sebes-Körös partjától, a nagy 
alföldi község szélén szelíd akáczok sűrű lombja 
körül néhány fehér márvány-piramis csillan 
elő. Ez a márványdísz a halottaké, a sűrű aká­
czok sirhantokra hintik himbáló árnyékukat... 
A temetőtől egész a község utolsó házáig nagy 
jegenye-fasor vezet. A holdvilág bágyadt su­
gara alig tud áthatolni a fakoronák sűrűségén. 

Lehetetlen holdvilágos éjen poétikusabb séta­
helyet képzelni, mint azt a rövid utat, mely a 
temetőtől a községig vezet. Az a zömök, éles 
arczélű fiatal ember, ki puskával a hátán me­
rengve járt ezen az utón, Ágothay Sándor volt, 
özvegy Ágothaynénak egyetlen fia és örököse. 
Ez az örökség mindenek előtt egy szép, rende­
zett, tehermentes birtokot jelentett, melyet az 
energikus özvegy asszony néhány száz holddal 
megszerzett. 

Ágothay Sándor már harminczadik esztende­
jét taposta, mikor két évi távollét után ismét 
haza került. Azon a holdvilágos nyári estén 
vízi szárnyasokra ment vadászni a Sebes-Körös 
partján elterülő nádasba. Mikor a temető mel­
lett elhaladt, valami szorongást érzett lelké­
ben . . . Az a gondolat lepte meg elméjét, hogy 
mennyire más életet élt boldogult atyja, ki im­
már 18 éve nyugszik a falusi temető szinte ri­
degen egyszerű kriptájában. 

Sándor édes atyjának, a megye egykori alis­
pánjának őszintén tisztelt neve volt azon a vi­
déken, hol az emberek, jómódúak, anyagilag és 
erkölcsileg függetlenek lévén, igen követelőd­
zők. A volt alispán nagy képzettségű jogtudós 
volt, kit az Akadémia fiatalon tisztelt meg az­
zal, hogy levelező tagjának választotta meg.. • Bs 
45 éves korában hirtelen meghalt, miután feléig 
sem haladt egyik nagyobb szakmunkájának 
megirásában... Ez a töredék is egyik öröksége 
volt Sándornak. Húsz éves korában az az erős 
elhatározás érlelődött meg a fiú lelkében, hogy 
komoly tanulmányok után befejezi édes apja 
művét . . . 

Azóta 10 év telt e l . . . Az erős elhatározás 
meggyöngült, a komoly tanulmány egyáltalá­
ban nem volt komoly. Csak épen, hogy elvé­
gezte az egyetemet, hivatalt is vállalt a minisz­
tériumban, de a fővárosi élet léhasága kipusztí­
tott belőle minden jóra való becsvágyat. 

Épen erről adott magának számot, mikor a 
jegenyefák komor árnyékán lépdelt. És ugy 
érezte, hogy a temető felől, a susogó akáczleve-
lek mögül valami szemrehányó hang közeledik 
felé — az édes apja szelíd feddése... 

Bírálni kezdte a lezajlott utolsó tíz eszten­
d ő t . . . A magába szállásra alkalmasabb helye 
és időt alig választhatott volna. Körülötte a 
nyári éjnek fenséges csöndje, s a tiszta halványa-
szürke égen a nagy ezüstös égitest, mely riaejj 
nyugalommal haladt kimért útján, mint valam 
öntudatos l ény . . . , •. 

Még elején volt az önvád nagy monológ) 
nak, mikor a fák mögül, a kántorlak udvararo 

énekszó hallatszott. Valami szokatlanul lágy, 
meleg mezzoszoprán, mely szellő könnyűséggel 
hullámzott a hanglétrán.. . Ilyen könnyen, ter­
mészetesen csak naturalisták és nagy művész­
nők tudnak énekelni. 

A melódia szokatlanul kedves és teljesen is­
meretlen volt. Ágothay Sándor finom zeneérzék­
kel birt, s talán épen a muzsika tudta lelkiere­
jét lekötni. Ez a könnyelmű életet folytató 
fiatal ember néha órákig ült a zongora mel­
let. És ilyenkor üdült fel igazán. 

Megállt és hallgatta a da l t . . . Bár eleinte 
játszian könnyűnek tetszett, észrevette, hogy a 
finom átmenetek, a szinte légiesen hullámzó 
tört akkordok fejlett zenei tehetséget kíván­
nak. Figyelt a szövegre... Nem tudta egész 
tisztán megérteni, csak egy-egy verssort : 
«Cziprusok szelid árnyéka — borul a magános 
hajlékra*... 

Negyedóránál is tovább hallgat ta . . . Aztán 
csönd le t t . . . Sándor még ott állt jó ideig . . . 
szerette volna, ha ismételni hallja, hogy jobban 
belevésődjék emlékébe.. . De a csönd állandó­
nak mutatkozott. Sándor hazament. . . Az úton 
folyton dúdolta: Cziprusok szelid árnyéka — 
borul a magános hajlékra . . . 

Többet nem tudott, sem a szövegből, sem a 
dallamból... Eleinte boszuságot érzett e miatt, 
később zaklató vágyat, hogy ezt a dalt megta­
nulja. Aztán felmerült a kérdés lelkében : ki le­
hetett az énekesnő ? . . . Az öreg kántornak nem 
volt leánya, csak egy fia, ki Sándornál jóval 
idősebb, de annyival nem, hogy ennek a lánya 
lehetett volna . . . Kicsoda tehát ? 

Mikor hajnalban felébredt, ismét a cziprusról 
szóló dal kívánkozott ajkára. 

—Ezt meg kell tanulnom, — mondotta magá­
ban, — olyan melegséggel árasztotta el lelkemet, 
minőt még nem éreztem.. . Vájjon ki énekel­
hette? 

Bestelte édesanyjával közölni kíváncsiságát, 
s elhatározta, hogy még az nap meglátogatja 
az öreg kántort, ki édesapjának is jó embere 
volt. Bizonyos volt benne, hogy szívesen 
látják... 

De az nap nem mehetett el. Édes anyját kel­
lett bekísérni a városba. Késő éjjel volt, mikor 
hazaérkeztek. 

Az nap Sándor többször kapta magát rajta, 
hogy a múlt éjjel hallott melódiát dúdolja. Meg 
is kérdezte édesanyjától: 

— Ugy-e szép, mama? 
— Nagyon szép, mondotta a matróna, nem 

tudod folytatni ? 
— Nem tudom, de meg fogom tanuln i . . . 

Meglásd, neked is nagy gyönyörűséged lesz 
benne. 

Másnap reggel alig várta, hogy a látogatásra 
alkalmas idő elkövetkezzék. Tizenegy órakor 
ott volt a kántorlak udvarán. A kantomé fo­
gadta a vadszőlős ámbituson. A jó asszony ör­
vendett és csodálkozott. 

— Minek köszönhetjük a ritka szerencsét ? — 
kérdezte. 

— A kántor urat keresem. 
A férjemet9 Nincs i t t hon . . . A húgom 

leányát vitte a vasúti állomáshoz. Itt volt ná­
lunk látogatóban... Dehát tanítónő szegény, 
háza kellett utaznia . . . 

~ Ugy ? — kérdezte Sándor önkénytelenül 
elmoszorodva. — ügy-e, — tette hozzá hirtelen, 
az ön húga volt, ki oly szépen énekelt ? 

Bizony igen, — mondotta a kantomé, s 
hangjában büszkeség csengett, — tetszett hal-

- Igen, a fasorból, tegnapelőtt késő e s t e . . . 
" ^gy? Persze, akkor énekelt itt az ud­

varon . . . 
— Nohát azt az éneket a király is meghallgat-

~ Ezt mondotta az uram is . . . 
— Jól mondta, — sietett Sándor megje-

" j e z n i ' , . ~ magam is szomorú lettem, hogy 
hu át ? a m a r V é g e l e t i H o g y h í v j á k a k e d v e s 

— Bakos Ilonának. 
— 8 hol lakik ? 

evéh 1!8ze ' n agyon messze. Somogy várme-
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nt»or ott maradt, míg az öreg kántor visz-
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A LONDONI MAGYAR KIÁLLÍTÁSRÓL. 

szaérkezett a vasúti állomásról. Élénken tuda­
kozta tőle, hogy mi annak a dalnak a czíme, 
melyet az Ilona kisasszony tegnapelőtt este éne­
kelt? Az öreg kántor csak nagyon hézagosan 
tudott felvilágosítást adni: 

— Valami régi olasz, ha ugyan nem spanyol 
d a l . . . Az Ilona mondta, de biz én elfelejtet­
tem . . . Az bizonyos, hogy nagyon szép . . . Ne­
kem is folyton a fülembe zsong. . . Bánom, 
hogy meg nem tanultam. De Ilona annyi szé­
pet énekelt. . . Ez volt a legszebb . . . Tudom, 
hogy apjától tanulta, ki valamikor Olaszország­
ban j á r t . . . katona vo l t . . . aztán az is kántor 
l e t t . . . 

Egy hét múlva Ágothay Sándor ismét a fővá­
rosban volt, s összejárta valamennyi zenemű­
kereskedést, hogy felhajszolja a dalt a cziprus­
ról. Nem volt szerencséje sehol, sem ismerték, s 
útbaigazítást sem tudtak adn i . . . 

Sándor örömmel vallotta meg magának, hogy 
ez a bájos melódia még külső életviszonyaira 
is k iha t . . . Sokkal többet időzött otthon, mint 
azelőtt . . . hetenként könyveket, jogi szakmun­
kákat vásárolt, s azután olvasta őket . . . De a 
szép melódia nem hagyta nyugodni.. . Valami 
ellenállhatatlan vágy kezdte ösztökélni, hogy 
komolyabban járjon u tána . . . 

Meg is tette. Elővette a vasúti térképet, meg­
kereste rajta Dráva-Nagylakot, s még az este 
elutazott. Hajnalban ért a kis drávamenti köz­
ségbe, mely szomorúan elhagyatottnak, bántóan 
szegénynek tűnt fel előtte szalmás házfedelei­
vel, roskatag faházaival s düledező deszkakerí­
téseivel . . . 

— Itt nem borul cziprus a magános haj­
lékra, — mondotta nagyot sóhajtva. 

Néhány órával később Bakos Ilonával, egy 
komoly arczú, okos szemű, kissé tömzsi orrú 
leánynyal állott szemben. Bemutatkozott. 

— Nagynénjétől tudtam meg, hogy itt lakik. 
Egyenesen önhöz jöttem. 

— Hozzám? — kérdezte a leány csodál­
kozva. -— Miben lehetek szolgálatára ? 

— Egy dalt akarok öntől megtanulni. 
— Egy dalt? 
— Igen. Egyszer már hallottam ezt a dalt, a 

cziprusok árnyékáról szól, mely egy magános 
hajlékra borul . . . Ön a kántorlak udvarán 
énekelte, s én az utczán állottam . . . Megval­
lom, noha nem vagyok zenei tehetség híján, 
egyszeri hallásra nem tudtam megtanulni. 
Azért jöttem ide. 

— Csupán azért? — kérdezte Bakos Hona 
fokozódó kíváncsiságbóL 

Sándor egy kis zavart érzett. Szükségesnek 
látta mentegetődzni. 

— Tudom, — mondotta, — hogy ez a mohó­
ság betegesen regényesnek lá t sz ik . . . De ön 
nem fog szigorú bíró lenni. 

— Legkevósbbé, uram. 
— S megtanít arra a dalra. 
— Nagyon szívesen, — mondotta Bakos Ilona 

egyszerűen. — Azt a dalt én is imádom. Vala­
hányszor énekelem, lelkem szokatlanul elérzé­
kenyül. Igazán örvendek, hogy másban is mély 
érdeket tudott ébreszteni. Ha úgy tetszik, azon­
nal leírom hangjegyekre, mert én csak hallás 
után tanultam meg boldogult atyámtól. 

— Jobb szeretném, — mondotta Sándor mé­
lyen meghajtva magát, — ha én is hallás után 
tanulnám meg. 

— Jó, tehát elénekelem. Tessék átfáradni, a 
zongra a másik szobában van. Néhány hangja 
hamis, de ide oly ritkán jár zongorahangoló. 
A kíséretet magam komponáltam hozzá. Nagyon 
banális . . . Számítok elnézésére . . . 

Félóra múlva Sándor kifogástalanul énekelte 
a dalt a cziprusokról. . . 

— Ah, — sóhajtott, — most már mehetek. Még 
ürügyet sem tudnék találni arra, hogy maradjak. 

— Dehát miért is keresne ürügyet ? — kér­
dezte a leány nyílt tekintettel. 

A válasz őszintén csengett: 
— Mert maradni szeretnék. 
— Maradni ? 
— Igen . . . 
Nézték egymást, s nem találtak szavakat, 

hogy a keletkezett zavart leplezzék . . . Ilona 
odament a zongorához, s ujjai végigfutottak a 
billentyűkön . . . egy dalba kezdett, melyet hal­
kan dúdolt. . . Sándor a háta mögé állt, s áhí­
tattal hallgatta . . . Az ajtó halkan megnyílt, s 
egy tisztes öregasszony, Ilona édesanyja lépett 
be. Kötény volt előtte . . . a konyhából jö t t . . . 
Egy darabig némán nézett arra a fiatalemberre, 
a ki leánya háta mögött állott, aztán megszólí­
totta leányát: 

— Ilona, nem tudtam, hogy neked vendéged 
van . . . 

Ilona pirulva ugrott fel a zongora mellől. 
— Igen, mama, ez úr . . . 
Sándor fejezte be a mondatot: 
— Eégi jó ismerős, annál is több . . . 
— Annál is több, imádója az ön kedves leá­

nyának. 
— Imádója ? — hangzott erélyesen, — uram, 

az én leányomnak tudtommal. . . 
— Bocsánatot kérek, — sietett Sándor közbe­

vágni, — kérőt akartam mondani . . . 
— Kérőt? — csodálkozott az éltes asszony­

ság — Ilona, te neked nincsen semmi szavad? 
— De igen, mama, egyelőre csak annyi, hogy 

Ágothay úr itt marad nálunk ebédre . . .'A többi 
ráér . . . Nem igaz ? 

Ágothay Sándor tisztelettel, mélyen hajtotta 
meg magát. . . 
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port, Budapest, művészeti csoport ós háziipar 
melyekhez a magán czógek kiállításai csatla­
koznak. 

A bejárathoz legközelebb eső épületet, a Prin-
cess Hallt, a közoktatásügyi csoport foglalja 
el. A csoport rendezésében az alapelv az volt 
hogy Magyarország oktatásügye az óvodától 
az egyetemig fel legyen tüntetve. Ezenkívül 
itt vannak bemutatva a különböző tudományos 
intézetek is. A magyarság kulturális főlényét 
a nemzetiségek fölött a hazai sajtó gyűjtemé­
nyes bemutatása szemléltető módon illusztrálja. 
Kiválóan érdekli az angol vendégeket az iro­
dalmi csoport is, melyben az eddig magyarra 
fordított angol klasszikusok vannak bemu­
tatva. 

A következő pavillon, a Ducal Hall, a föld­
művelésügyi csoporté, a melyről néhány képet 
már más alkalommal küldöttem. Ez a csoport 
a leggazdagabb és legváltozatosabb az egész 
kiállításon. Az anyag, a mely itt össze van 
gyűjtve, nagyon hálás és alkalmas arra, hogy 
a közönség érdeklődését fölkeltse. 

A főváros csoportja a Queens Palace déli 
részét foglalja el. Középpontja a királyi palota 
nagy gipsz modellje; körülötte hat fülkében 
vannak elhelyezve a fővárosi múzeum kiállí­
tása, a modern Budapest csoportja, a város 
tekhnikai berendezései, a kulturális intézmé-

A LONDONI MAGYAR KIÁLLÍTÁS. 
Már körülbelül két hónapja, hogy az Earl's 

Court megnyitotta kapuit és a hivatalos Magyar­
ország Londonban bemutatkozott az angol 
közönségnek. Sajnos, majdnem kizárólag csak 
a hivatalos Magyarország, mert a gazdasági 
élet többi tényezői, az iparosok és kereskedők 
távol tartották magukat a vállalkozástól. Tar­
tottak tőle és nem teljesen indokolatlanul, 
hogy a Franco-British Exhibition a maga óriási 
arányaival a mi kiállításunkat agyon fogja 
nyomni. Félelmükben aztán elmaradtak a ki­
állításról. 

Szerencsére ez a legroszabb eshetőség nem 
következett be és a sötéten látók félelme nem 
vált valóra. Londonban most öt különböző 
kiállítás van és mindegyiknek van publikuma. 
Ez az öt millió lakosú város elég nagy arra, 
hogy több kiállítást is elbírjon és mindegyik­
nek biztosítson közönséget. 

A mi magát az earl's courti magyar kiállí­
tást illeti, nem túlságosan nagy, de rendezése 
alapjában véve jó és alkalmas arra, hogy a 
modern Magyarországot megismertesse és Ang­
lia figyelmét Magyarországra terelje. A kiállí­
tás tulajdonkópen hat főcsoportra oszlik: köz­
oktatásügy, földművelésügy, kereskedelmi cso- A FŐVÁROSI IPARISKOLA KIÁLLÍTÁSA. 
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AZ IRODALMI KIÁLLÍTÁS. 

A LONDONI MAGYAR KIÁLLÍTÁSBÓL. 

nyék, a főváros iskolái és a budapesti fürdők 
csoportos kiállítása. A kiállítás e részében nagy 
érdeklődést keltett az aquincumi ásatások be­
mutatása. Ezek az ásatások Angliában eddig 
jórészt ismeretlenek voltak és most a londoni 
régészeti egyesület a kiállított anyagot kölcsön 
kérte, hogy külön előadásban ismertesse tag­
jaival a római kor magyarországi emlékeit. 

Szemben a főváros csoportjával, a Queens 
Palace másik részét a kereskedelmi csoport 
foglalja eL A csoport egyes részei a kereske­
delmi múzeum, a magyar vasutak ós hajózás, 
a posta és táviró és az ipari oktatás. Állam-
vasúti gépeink modelljei nem csupán a szak­
emberek, hanem laikusok figyelmét is lekötik, 
annál is inkább, mert sok tekintetben moder­
nebbek és tökéletesebbek, mint az angol vas­
utak gépei. 

A művészeti csoport, különösen annak ipar­
művészeti része, a melyet Badisics Jenő ren­
dezett, bizonyos szempontból különös figyelme 
érdemel. A magyar iparművészet már eve 
óta néhány kiállításon, különösen P á n s b r 
és Milanóban nagy sikert aratott Most «. 
noha a kiállításnak ez a része meglehetősen 
csekély, ismétlődik ez az eset és mindenki 
legnagyobb elismerés hangján beszól ro a. 
A Walter Crane vezetése alatt megjelent ang° 
művészeket meglepte a formák gazdagsága 
változatossága. Az applikált művésze t i t á r ^ 
közül a Zsolnay czég eozin kacsái és gazdag 
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8zinpompáju árúi ismét nagy sikert arattak. 
Összevetve ezt az előző kiállítások tapasztala­
taival, akaratlanul fölmerül a kérdés, hogy 
nem íehetne-e nekünk a magyar iparművészeti 
dolgokkal olyan specziálitást teremteni a világ-
piaczon, mint a minő a thüringiai játékszer, 
sheffieldi vas és ezüst, meisseni és sévresi 
porczellán, vagy a flórenczi szalmakalap. Ide 
sorozom a magyar háziipar gazdag és változa­
tos termékeit is, különösen a hímzéseket, a me­
lyeknek forgalomba hozatala körül a Kereske­
delmi Bószvónytársaságnak van nagy érdeme. 

Kilencz termet foglal el a kiállításon a ma­
gyar képzőművészet, iskolák ós művésztelepek 
szerint bemutatva. Az angol művészeti irány­
nak és ízlésnek megfelelően a modernek és 
impresszionisták természetesen csekélyebb mél­
tánylásban részesülnek, mint azok a piktorok, 
a kik tompább színekkel dolgoznak és képeik 
kidolgozásával törekszenek hatást elérni. Angol 
műkritikusok véleménye szerint a magyar mű­
vészet sokat igór, de ma a vajúdás állapotában 
van és keresi az igazi irányt, melynek szol­
gálatába álljon. Külön megemlítem, hogy László 
Fülöp arczképeitől eltekintve, a melyeket ide­
kint jól ismernek, a legnagyobb elismerés hang­
ján egy képről irtak az angol lapok, Skuteczky 
Döme kovácsműhelyórőL 

Magán czégeink, mint már említettem, Zsol-
nayt leszámítva, sajnos, gyengén képviseltették 
magukat ós ez a kiállításnak gyenge oldala. 

A SZENT JÁNOS-TÉR. 

A ZSIGMOND-UTCZÁNAK A KAPUCZINDSOKKAL SZEMBEN LEVŐ BÉSZE. 

Kígyó-tér rendezése tette szükségessé a rajta 
való változtatásokat. Ez a szabályozás olyan 
formán történt, hogy egy darabot egyszerűen 
lemetszettek belőle, az elvágott részt pedig 
később lebontották. A Kigyó-utcza 2. és Ko-
ronaherczeg-utcza 5. szám alatt fekvő ház 
Kigyó-utczai része ilyen formán meglehetős 
kuriózus alakot kapott, ellenben a Korona-
herczeg-utczára eső rész megőrizte régies etil­
jét és a mi ebben a stílben érdekes volt, an­
tikvitását. Sem eme felemás voltával, sem 
régiességével, sőt még egykori párisias után­
zatával sem lett volna azonban históriai neve­
zetességű emlékké, ha nem tapadt volna hozzá 
egy-két olyan epizód, mely a köztudatban a 
kulturhistória érdekességei közé emelte. A házat 
1817-ben építtette báró Brudern József és a 
negyvenes évek elejéig az tette egyedül neve­
zetessé, hogy egy kis utcza, a «párisi ut-
czáska» vezetett rajta keresztül, két oldalán 
pedig harminczkét bolt húzódott, hol a régi 
Pest legelőkelőbb divatüzletei sorakoztak. Ez 
az átjáró sikátor is azonban párisi mintára 
készült, illetőleg a múlt század elején Paris­
ban divatozó hasonló házak imitácziója nyo­
mán s harminczkét boltjával a régi világban 
olyan nagy hatást tett, hogy a Hazai Tudó­
sítások, mint legmutatósabb pesti látványos­
ságot hirdette, a bécsi Kúria pedig külön 
czikkében, — «Pest emelkedése nagyszerű épü-

Pedig hogy az érdeklődés nem hiányzott volna, 
mutatják azok a kérdezősködések, a melyek a 
kereskedelmi múzeum által felállított informá-
cziós irodába érkeznek. Ezek a kérdezősködé­
sek mutatják egyúttal azt is, hogy komoly 
körök részéről van bizonyos fokú érdeklődés 
a kiállítás iránt, a melyet mindenesetre ki 
kellene használni a magyar ipar és kereskede-
ieni javára. Magában ugyanis a kiállítás nem 
ezel, a czél az, hogy egy részt az idegen vi-
ag, a mely még ma is sok esetben indokolat­

lan roszindulattal van eltelve Magyarország 
jrant, lásson valamit a modern Magyarország­
u l , másrészt hogy azok, a kiknek érdekükben 
au, ezt a pillanatnyi érdeklődést állandóvá téve 
a ™aguk javára gazdaságilag kihasználják és 
gyümölcsöztessék. Tonelli Sándor. 

A PÁEISI HÁZ. 
i t

A .^öváros fejlesztéséről szóló törvényjavas-
18R7 • e l é p t e t é s é v e l szabályozás alá kerül, 

oo/ ota immár negyedszer, Pest legrégibb 
m* £ e g y e d e ' a B e l v a r ° s , melynek még meg­
hál ° f e g h á z a i é s emlékei a legújabb sza-
tün l a 8 ü U a l r Ö v i d i d ő a l a t t véglegesen el­
mar IA e z e k k ö z ö t t> melynek bontását 
Hn« • J e l e n t e t t e a sajtó: a párisi ház. 
szerZ°^0t é T e l ő t t m á r megszabályozták egy­

est az érdekes ós ódon épületet, akkor a 

A ZSIGMOND-UTCZA A PÁLFFY-TÉR FELŐL NÉZVE. 

BUDAPEST ÚJ ÉS RÉGI HÁZAI EGYMÁS MELLETT. 



Indulás a partoldalon lefelé. 

letek által» — a magyar főváros világvárosia­
sodását dicsérte általa. E külső érdekességén 
kívül 1871-ig az volt a másik nevezetessége, 
hogy a ház Koronaherczeg-utczai részében, 
az első emeleten lakott báró Brudern József, 
a tulajdonos, a ki egyike volt a múlt század 
legműveltebb magyar főurainak. Gazdag ró-
giséggyűjteménye és könyvtára foglalta el 
lakosztályának egyik részét, szalonjában pedig 
nap-nap után tíz, néha tizenöt-húsz főúr, 
politikus és katonatiszt ebédelt, mindannyian 
frondőrök, kik élesen bírálgatták a Ferencz 
császár politikáját, a táblabírák szűk látókö­
rét, nyilvános agitácziókat azonban nem foly­
tattak. Ezek voltak azok a magyar napoleo-
nisták, a kik sóvárogva várták az osztrák 
monarkia bukását, hogy helyébe új alakulás 
jöjjön. így beszéli el Pulszky Ferencz báró 
Brudernről szóló megemlékezésében. Napóleon 
Szent Ilonái száműzetése után is egyre biztak 
a letört császár szerencséjében s komolyan 
hitték, hogy, miként Elbáról, egyszer csak 
Szent nonáról is váratlanul Európában terem 
és leszámol összes ellenségeivel. 

A. Brudern báró házának gyakori vendégei 
voltak: Andrássy Károly és György grófok, 
Vécsey Mihály gróf, Fejérváry Gábor, Viezay 
gróf, a sárosmegyei Pulszkyak, Fleckel jószág­
igazgató és kívülük még azok a mű-gyűjtők, 
művészek, külföldi professzorok, antikváriusok 
stb., kikkel Brudern állandó összeköttetést 
tartott fenn. Járatos volt a Brudern-házba 
Markó Károly festőművész is, a ki a Fejérváry 
protekeziója révén itt ismerkedett meg Bru-
dernnel, s miután több képét eladta, azonkívül 
anyagi támogatásban is részesült tőle, hogy 
külföldi tanulmányait folytathassa. Pulszky 
Ferencz érdekesen írja le ezt a fényűző és 
költséges életet, melyet Brudern éveken át 
folytatott pesti palotájában. Tél idején nagy­
szerű bálok folytak a párisi házban, nem 
egyszer Brudern hangversenyeket rendeztetett 
meghívott vendégei számára s mikor már 
kezdtek gyülekezni adósságai, akkor sem akart 
költséges passzióiról lemondani. E miatt heves 
összezördülése is volt Fejérváry Gáborral, a ki 
figyelmeztette, hogy rövid idő alatt tönkre 
megy, ha takarékosabban nem gazdálkodik. 
Brudern haragra lobbant, fenyegetőzött, de 
lassanként azért mégis megadta magát. Báljait, 
hangversenyeit és művásárlásait iparkodott 
elhagyni, végképen azonban sohasem mondott 
le róluk. 1831-ben, mikor meghalt, birtokai 
és pesti háza annyira meg voltak terhelve, hogy 
örökösei vevőt kerestek számára. Ekkor jutott 
a párisi ház a Teleki család birtokába. A negy­
venes évekbeli házjegyzékek már mint Teleki 
házat tüntetik fel s meg van az is jegyezve 
róla, hogy 1848-ig a 62l-es házszámot viselte. 

A negyvenes években irodalmi vonatkozások 
miatt vált aztán nevezetessé a párisi ház. 
Emich Gusztáv 1843-ban ugyanis itt nyitotta 
meg (a Koronaherczeg-utczai oldalon) Nemzeti 
könyvkereskedését és az első emeleten bérelt 
lakást, mely a könyvkereskedéssel külön lép­

csővel volt összekötve. Emich ekkor már könyv­
kiadással is foglalkozott s ezen a réven 
Petőfi, Vörösmarty, Jókai, Jósika, valamint a 
régi és ifjabb írói nemzedék állandóan meg­
fordult boltjában. Még nagyobb jelentősége 
lett a könyvkereskedésnek az ötvenes években, 
mikor Emich már az első kiadók sorába küz­
dötte fel magát. A szabadságharcz leveretése 
után az összes magyar lapok megszűntek, 
szükséges volt tehát egy olyan sajtó orgánum­
ról gondoskodni, mely a czenzura szigora 
ellenére legalább közművelődési kérdésekben 
agitáljon a magyarság érdekei mellett. Az első 
magyar lap a forradalom után a «Magyar 
Hirlap» volt, ez azonban nem volt független 
lap, mert a kormány szolgálatában állott s 
csupán azért alapították, hogy az ő törekvéseit 
propagálja. Emich Gusztáv 1849 végén meg­
alapította aztán a «Pesti Napló »-t, s szerkesz­
tőjéül Császár Ferenczet tette meg. A szer­
kesztőség a párisi ház Koronaherczeg (akkor 
uri utcza) utczai oldalán volt egy kis szobában, 
itt dolgozott nemsokára Lévay József is, mint 
az újdonság rovat vezetője. A sokféle s majd­
nem állandó zaklatások folytán nyolez év alatt 
tízszer cserélt szerkesztőt a Napló, többféle 
vizsgálatot indítottak ellene, az első hónapok 
után pedig új helyiségbe, a Lauffer-féle házba 
költözött. A hatvanas években Teleki József 
gróf, 1859-ben pedig Teleky László, az 1860-iki 
felirati párt tragikus vezére laktak ebben a 
házban, mely nemsokára arra a sorsra jut, a 
mi minden régiségnek az osztályrésze. Lebont­
ják és milliót érő palotát emelnek helyébe, 
miután tisztes pályafutását befejezte s egykori 
divatosságából levitézlett ócska ódonsággá. 

Zuboly. 

A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta K R Ú D Y GYULiA. 

Vidám, nagyhajú, lángoló szemű gyermek­
leány volt Eózsa. De a vidámságából hiányzott 
a szeles pajzánság, a melylyel az ifjú szinész-
leányok rendesen tüntetőleg megkülönböztetni 
akarják magukat a rendes «házi-lányoktól», 
inkább valami bájos, csendes szomorúság érzett 
ki mindig a hangjából, nevetéséből. Valami 
olyan komoly szomorúság, a mely önkéntele­
nül rokonszenvet keltett mindenkiben, a ki a 
leánynyal érintkezett. Sőt még azzal is tisztá­
ban volt, hogy pályáján ezer veszedelem leske­
lődik reá és már elég veszedelem magában-
véve az is, ha mindegyik veszedelmet szeren­
csésen elkerülte. Húsz esztendős volt Rózsa, 

de néha gyermekebb volt a süldő leánynál, míg 
máskor komolyság, életfelfogás dolgában még 
Mariettán is túltett. Egyszer azt beszélték róla 
hogy igen nagy tehetsége van a színjátszáshoz! 
máskor a legkisebb rátermettséget is megtagad­
ták tőle. Olyan volt ez a leány, mint az áprilisi 
napsugár; szomorúsága ós vidámsága, magába-
vonúlt csöndessége, majd kitörő jókedve arról 
beszólt, hogy odabenn egy szeszélyes, hangula­
tos, változatos kis lélek rejtőzik, a kiben a szí­
nek és az árnyékok úgy váltogatják egymást 
mint az áprilisi napsugár fénye és borulata. 

Viczky Gábor az első években, a melyet a 
Fátyol-családnál töltött, Mariettába volt szerel­
mes, ha ugyan szerelemnek lehet nevezni egy 
fiatal diákgyerek rajongását valamely nálánál 
sokkal idősebb, műveltebb kedves asszony iránt 
a ki ártatlan kaczérsággal jön reá a rajongó 
szerelemre, a melyet a gyermekifjúban ébresz­
tett. A mikor Marietta gyermek volt, a híres 
tölgyek még olyan büszkén zúgtak az ősi bir­
tokon, mintha még ezer esztendeig mindég a 
Fátyoloknak zúgnának. Az anyja, született 
Csáky bárónő, nagyralátó asszony volt ós Ma­
rietta süldő leány korában már francziául be­
szólt az egri püspökkel, a ki bérmáló útjában 
a Fátyolék falujába is elvetődik, mig ugyan­
akkor Jankának angol nevelőnőt fogadtak. 

A hosszú téli estéken, a mikor a három 
Fátyol-leány kézimunka vagy regény mellett 
ülte körül a kerek asztalt a függőlámpa alatt, 
Viczky Gábor is odahurczolkodott könyveivel 
és csendesen tanulgatott a leányok között. 
Marietta olykor elmélázva dőlt hátra a széken 
és míg megigazította asszonyos pongyoláján a 
csipkéket, megszólalt: 

— Elfelejtek francziául, ha nem beszélhetek 
senkivel. 

Viczky Gábor egy esztendő alatt szépen, 
játszva megtanult francziául a kerek asztal 
mellett. Marietta nagyon jó tanárnő volt és 
ártatlan kaczérsággal ígért csókot Gábornak, a 
mint az első franczia levelet intézi hozzá. 

Naiv, gyermekes szerelem volt az, a mely az 
idős leány és a gyermekifjú között sokáig lap­
pangott. Marietta, ha ábrándos napja volt, az 
ujjain kiszámította, hogy hány esztendő múlva 
lesz Gábor abban a korban, a mikor meg­
nősülhet és titkon azt gondolta, hogy ő akkor 
még nem is lesz olyan nagyon öreg. 

Lappangott a szerelem, de lángra sohasem 
gyúlt, mert Marietta nemes, tisztalelkű nő volt, 

Korlát-ugrás. Brenner testvérek fölvételei. 

KOVÁCS JENŐ HONVEDHUSZÁR HADNAGY BRAVÚRJAI ROZMARING NEVŰ LOVÁN. 
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a ki talán inkább meghalt volna, mintsem va­
lami tisztátalanságot kövessen el. 

Viczky Gábor, midőn egy őszszel visszatért 
Pestre, Baracskay úrtól, a hol a nyári vakácziót 
töltötte, valahogyan úgy érezte, hogy a két hó­
nap alatt kiszeretett szerelméből. Elégette a 
verseket, a melyeket Mariettához irogatott és 
naplójában, a melyet diákos pontossággal, sze­
retettel irt, ezen sorokat irta be : 

«Mától fogva új életet kezdek, szakítok köny-
nyelmű szenvedélyeimmel, mert én szegény em­
ber vagyok, a kinek nem lehetnek szenve­
délyei . . . » 

A szenvedélyek alatt titokban a szegény 
Mariettát gondolta, a ki ártatlan, vénleányos 
vágyódással várta vissza egész nyáron a Bayard-
frizurás diákot. Sőt egyszer levelet is irt neki, 
a melyben anyáskodó gonddal ajánlotta figyel­
mébe, hogy vigyázzon Gábor az egészségére és 
óvakodjon a rósz emberektől, mert akkor mind­
nyájukat nagyon megszomorítaná. 

Viczky Gábor őszszel, a midőn könyveivel 
letelepedett a kerek asztal mellett, észrevétle­
nül cserélt helyet. Eddig szemben ült a régi 
kakukos órával, a melynek megsárgult lapján 
gyakran nézte aggódva, mint közeledik a lefek­
vés órája, a mikor meg kell válni a kerek asz­
taltól, Mariettától ós mindentől, a mit addig 
az életben kedvesnek ismert, most hátat fordí­
tott az órának és a Janka szomszédságába 
jutott. A hallgatag, komoly leányra különös 
hatással volt a fiatalember szomszédsága. Van­
nak olyan magános, bezárt lelkek, «Mimosa 
pudieá»-k, a melyek titokteljesek, ismeretlenek 
és a legteljesebb mértékben zárkózottak mind­
addig, a míg a legkisebb érintés nem jut zár­
jukhoz. Akkor egyszerre megnyílnak, szégyen­
kezve, de boldogan tárják fel kincseiket, tar­
talmukat, mintha alig várták volna azt az időt, 
hogy előadhassák azt, a mijük van. 

A himlőhelyes Jankával eddig még nem igen 
beszélt fiatalember, vagy ha beszólt is, hát nem 
sokra ment vele. A leány a konyhában vagy 
varrógépje mellett érezte magát legjobban. 
Félt, kerülte az embereket, mert azt hitte ma­
gáról, hogy roppant csúnya azokkal a foltocs­
kákkal az arczán. Pedig nem volt csúnya, sőt 
talán szép volt, a mint szemérmes pirulással, 
visszafojtott lélegzettel ült helyén, a míg Gábor 
könyveibe mélyedt. Látszott rajta, hogy min­
dig azon töri a fejét, vájjon milyen ürügy 

alatt vonulhatna vissza kedves konyhájába, a 
hol senkisem látja a szegény miraosa pudicát. 

Egyszer Gábor véletlenül felpillantott a 
könyvből, a mely előtte volt és úgy érezte, 
hogy valaki erősen nézi oldalról. Hirtelen arra 
fordította a fejét ós a Janka becsületes két 
barna szemét látta magával szemben. Látta 
azt a két szemet, a mely rajongással, oda­
adással pihent a fején, a míg ő tanúit. De 
látta az esdeklő tekintetet is, a melyet később 
reá vetett a leány. Mintha csak azt mondta 
volna: 

— Kérlek, nagyon kérlek, no vedd észre, 
hogy az előbb néztelek. Igazán nem tudom, 
hogyan lehettem olyan ostoba, hogy elárultam 
magam . . . 

Viczky Gábor ettől az estétől fogva nagyobb 
figyelmet szentelt Jankának, mint addig. Apró 
bókokat mondogatott neki, ha napközben talál­
koztak. Egyszer megdicsérte a kezét, máskor 
a főztjétől volt elragadtatva. 

Janka hálás .boldogsággal fogadta, hogy 
Gábornak méltóztatik vele foglalkozni és egy 
napon nagy pirulással előadta, hogy ő már 
régen tervezi azt, hogy Gábort megtanítja an­
golul. Mert nem felejtett ám el angolul Janka. 
Vasárnaponkint — ez volt minden szórako­
zása a leánynak, — ellátogatott az anglikán 
templomba, a hol angol szót hallott. Egyszer 
véletlenül bevallotta azt is, — a mikor már 
beszédesebb lett, — hogy számos ismerőse van 
a budapesti angolok között, a kikkel a misén 
szokott találkozni. Több előkelő asszony hivta 
már házához, de ő nem mert sehová se el­
menni. 

És Viczky Gábor angolul tanult. Bejegyezte 
a naplójába, a melyet egy kereskedő pontos­
ságával ós lelkiismeretességével irt, hogy: 

«Azt hiszem, hogy a Vénusz csillag jegyé­
ben születtem. A nők által fogok boldogulni 
az életben. Eddig, a mit még tanultam és el­
tettem a tarisznyámba, hogy majd az életben 
elővehessem, mindent a nőktől kaptam . . . » 

Szép, sugár fiatalember volt Viczky Gábor, 
ábrándos tekintete, hajviselete és csendes visel­
kedése bizonyos romantikus külsőt kölcsön­
zött neki. Épen nem csodálkozott azon, hogy 
hatással van a női szivekre, sőt bizonyos te­
kintetben számított arra, hogy a nők nem fog­
nak idegenkedni tőle az életben. És szorgal­
masan tanúit angolul a himlőhelyes Jankától. 

Ugrás a reggeliző társaság feje fölött. 

KOVÁCS JENŐ HONVÉDHUSZÁR HADNAGY BRAVÚRJAI ROZMARING NEVŰ LOVÁN 

Brenner testvérek fölvételei. 

Leérkezés a partoldal lábához. 

Az erős, szólesvállú leányt, a kinek kezé­
ben egy férfi határozottsága, erélye rejtőzött, 
a ki azelőtt hetekig nem nyitotta szóra az 
ajkát, csodálatos metamorfózison ment keresz­
tül. Beszédes, víghangú teremtés lett, a ki es-
tónkint olyan bohókás történeteket mesélt el, 
a melyeknek eredetéről maga sem tudott szá­
mot adni. Olvasta őket, vagy hallotta ? Csupán 
a szemérmes arezpirulás maradt meg a régi 
Jankából, a mely pirulás mindig elöntötte ar-
czát, ha a tekintetek reászegeződtek. 

Marietta nem is mulasztott el egy csípős 
megjegyzést, a melyre még Gábor is elmosolyo­
dott ós a mely megjegyzésnek szomorú követ­
kezménye lett 

Egyszer ugyanis, a mint Janka azt beszélte 
el épen, hogy miről prédikált az angol pap, 
nem csekély utánzási tehetséggel mímelve a 
papnak lapos, vontatott hangját, Marietta hir­
telen előrehajolt ós könyökére támaszkodva, a 
Janka szemébe nézett: 

— Már régen gondolkozom azon, hogy ki­
hez is hasonlítasz te voltaképen, Janka. Most, 
ebben a perezben eszembe jutott. Te vagy a 
Münchausen báró postakürtje, a melybe a téli 
hidegben belefagytak a hangok, de a mint a 
meleg postaállomásra értek, a kürt magától 
megszólalt, mert a hangok benne felengedtek. 
Te vagy a Münchausen kürtje! 

Eózsa, a ki valami regényt lapozgatott, fel­
ütötte a fejét ós a legtermészetesebb hangon 
így szólt: 

— Magam is azt hiszem. 
A diák csaknem hangosan nevetett ós Fátyol 

bácsi, a ki ezen az estén kivételesen odahaza 
volt és egy sarokban üldögélve, órákig bámulta 
a fénykarikát, a melyet a lámpa fénye a me-
nyezetre vetett, köhintett: 

— A Münchausen kürtje? . . . 
Aztán nagyot sóhajtott: 
— A Münchausen kürtje? . . . Azt mondjá­

tok meg inkább, hová tette Viczky Eduárd a 
bűvös zöld selyem erszényt és akkor van ér­
telme az egész beszédnek. 

Levette tekintetét a mennyezetről és olyan­
formán nyögött fel, mintha az igen nagy ne­
hézségbe került volna. A lángpirossá vált Jan­
kára szegezte a szemét és gyöngéden mor­
mogta : 

— Ne törődj az ostobaságokkal, Janka lá­
nyom . . . Csupán két rejtély van a világon. 
Az egyik rejtély az, hogy miért üldözi Fátyol 
Kázmért a makk-király, a másik pedig az, 
hová tette Viczky Eduárd a zöld selyem er­
szényt? Ezek a megfejthetetlen dolgok. 
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Ezek voltak rendesen azok a szavak, a me­
lyekkel Fátyol bácsi a vitát, bezárni szokta. 
A leányok sokkal jobban tisztelték öreg apju­
kat, semhogy tovább folytatták volna a vitat­
kozást, ha az öreg közbeszólt. Régi szokás 
szerint úgy szimulálták valamennyien, mintha 
csakugyan a megfejthetetlen rejtélyeken gon­
dolkoznának, a míg az apjuk fürkésző tekin­
tete rajtuk nyugodott. Az öreg lassan fordí­
totta tekintetét a megszokott mennyezet felé, 
de olykor a bolondok ravaszságával még vissza­
pillantott: vájjon csakugyan a feladott rejté­
lyeken gondolkoznak-e a leányok, nem valami 
lóhaságon-e. A leányoknak az arcza be volt 
tanulva a leskelődósekre ós sohasem árulták 
el magukat. 

Most is elhallgattak, csupán Eózsa kunczo-
gott belé a regénybe egy negyedóra múlva: 

sen angolul ós később, ha eszébe jutott neki 
a dolog, mérgelődve dünnyögte: 

— Egy ostoba röhejnek köszönhetem, hogy 
nem tudok angoluL 

Tavaszszal egyszer délben Rózsa nagy ujjon­
gással jött haza a szinósziskolából. 

Marietta, a ki költeményeket olvasott, csu-
dálkozva állott fel a kanapéról, míg Rózsa a 
szalmakalapját a sarokba hajította. 
i — Talán szerződtettek ? — kérdezte Marietta. 

Rózsa legyintett a kezével. 
— Több, sokkal több. 
— Talán megkért valami néger király? 
— Még annál is több. 

• Körültánczolta a szobát ós vidám volt, mint 
már régen a szomorkás leány. 

— Beszólj már! — faggatta Marietta, a ki 
méltóságteljes magatartását lassan elveszítette. 

— Nem érdekelnek a magyar lapok. Fran-
cziát meg nem olvashatok. Különben mi tör-
tént? Nyomban mondd meg! 

Rózsa ártatlan arczot vágott: 
— Nem törtónt semmi. Csak épen az, hogy 

ma kezdődnek a pesti lóversenyek. 
Mintha valami varázsigét ejtett, volna ki 

Rózsa. Janka a konyhából a szobába lépett 
hogy hirtelen.visszahúzódjon, mert észrevette' 
hogy fehér köténye nem a legkifogástalanabb • 
Marietta szinte elpirult az izgalomtól és ön­
feledten hebegte: 

— És nincs új fehér keztyűm! Fehér kez-
tyűt kell vennem mindjárt. Janka, adj pénzt. 

Rózsa azonban nyomban a konyhaajtó elé 
lépett és vódőleg terjesztette ki a karját: 

— Olyan nincs. Nem fogjuk most keztyűre 
kidobni a pénzt, lóverseny-időben. 

MARGIT-KÖRÚTI RÉSZLET, A MARGIT-UTCZANÁL. A FEHÉRVÁRI-ÚT KEZDETE A SÁROSFÜRDŐ TELKÉNÉL. 

B U D A P E S T R É G I É S Ú J HÁZAI E G Y M Á S M E L L E T T . 

- - A Münchausen kürtje ! 
Marietta szigorú, feddő pillantást vetett a 

leányra és a szemével intett Janka felé, a ki 
haloványan, szomorúan ült helyén. 

És ezen az éjszakán csak késő éjfél felé 
kezdett el berregni a varrógép. 

"Viczky, hogy nem hallotta a megszokott 
zajt, nem tudott elaludni és hallgatózva emelte 
fel párnájáról fejét. Lassan-lassan kivehette az 
éjszaka csöndjében a visszafojtott, keserves 
zokogást, a mely a leányok szobája felől hal­
latszott. Hallotta a leányok kérlelő, halk suso-
gását. Könnyen kitalálhatta, hogy a megbán­
tott Jankát kérlelik, vigasztalják. 

Hanem a mimóza pudika bezárult ezzeL Az 
angol leczkék elmaradtak és Janka sokáig tar­
tózkodott a konyhában esténkint, főfájás ürügye 
alatt 

Yiczky Gábor sohasem tanúit meg tökólete-

Szinte reszketett a kíváncsiságtól. Hogy köny-
nyítsen magán, kinyitotta az előszoba ajtót és 
kiszólt: 

— Janka, gyere be, ez a leány megbolon­
dult 

Janka, a ki még mindig duzzogott egy kicsit 
a Münchausen kürtjeért, letörölte a kezét és 
bedugta a fejét az ajtón. 

— Én tudom, mi a baja, — szólt csende­
sen, — szabad lesz neki a Juha szerepét el­
játszani a vizsgán. 

Rózsa olyan mozdulatot tett a kezével, mint 
a ki megveti az egész világot, különösen benne 
Júlia szerepét Azután megszólalt: 

— Ti úgy éltek itthon, mint a medvék bar­
langjukban. Nem tudtok semmit arróL a mi 
odakünn a világban történik. Marietta, a nagy­
világi hölgy még újságot sem szokott olvasni 
hétszámra. 

Marietta az ajkába harapott: 

Marietta toppantott a lábával: 
— Fehér keztyű nélkül pedig nem megyek-
Janka, a ki maga is izgatott volt a fenyegető 

pénzpazarlás gondolatára, hirtelen közbeszólt: 
— Majd én kitisztítom a keztyűdet Olyan 

lesz, mintha új volna. Tudod, ha ón ígérem. •• 
Nem. kellett befejezni a mondatot, Marietta 

megnyugodva ült vissza a kanapéra. Rózsa 
pedig vígan kiáltotta Jankának: 

— És most, vérszopó uzsorás, elő a mara-
védiveL Lássuk, mennyi pénzünk van a tavaszi 
lóverseny első napján. 

Bolondos, víg hangulat támadt a szobában-
A falakról az aranyrámás ősök, merev tekintetű 
asszonyságok és nyírott bajuszú urak szín 
csodálkozva néztek alá a vidám társaságra-
Pedig megszokhatták volna már a vidámságot, 
a mely a tavaszi lóversenyek első napjain 
sen beköltözött az ibolya-utczai lakásba. 

(Folytatása következik.) 
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A H É T B Ő L . 
Az erők szabad mérkőzése. A képviselőház 

egyik legutóbbi ülésén olyan kifejezés hang­
zott el, a milyentől már majdnem teljesen 
elszokott a hallgatóság: «az erők szabad mér­
kőzése ». A többség olyan törvényhozási intéz­
kedések meghozatalában buzgólkodott, a melyek 
a gyöngét megvédjék az erőssel szemben, eset­
leg még akkor is, a mikor az erősnek van 
igaza. S ez a többség türelmetlenül fogadta 
azt az igyekezetet, mely minden esetben érvé­
nyesíteni akarta a jogot, még ha ez az erő-
sebbé is. Zúgás támadt, mikor a szónok az 
erők szabad mérkőzését követelte. Harmincz 
esztendővel ezelőtt, csak el kellett szavalni 
egy ilyen kijelentést, s felharsant nyomán a 
helyeslés és tetszés zaja. (Taps csak azért nem, 
mert abban az időben még nem tapsoltak az 
országgyűlésen az emberek). Ilyen mély átala­
kulás ment végbe az elmékben és a közfelfo­
gásban. Akkor az úgynevezett liberális felfo­
gás azt tartotta, hogy érvényesülni kell hagyni 

iskolai ifjúság testi nevelésére, hanem szer­
vezni óhajtja az egész vonalon a testedzés 
ügyét. A torna régóta képezi a középiskola 
egyik tantárgyát, de a ki őszinte akar lenni, 
annak be kell vallania, hogy nem mindenben 
felelt meg azoknak a nagy várakozásoknak, a 
melyeket hozzája fűztek. Az utóbbi esztendők 
alatt divatba jött a sportnak mindenféle neme, 
olyan is, a melyeknek hírét sem hallottuk az­
előtt. Ezek között van olyan is akárhány, a 
mely testedzés szempontjából is elsőrendű fon­
tossággal bir. Ifjaink között egymásután tá­
madtak a bajnokok, a kik a kardvívásban, az 
ugrásban, az evezésben, az úszásban, a sík­
futásban vagy a gerelyvivásban felvehették a 
versenyt a külföld athletáival. Most is indult 
egy jókora csapat az olympiai versenyekre 
azzal az erős bizalommal, hogy haza fogja 
hozni nem is egy ágában a mérkőzéseknek a 
diadalmi babért. Eszünkbe sem jut, hogy ezt 
az igyekezetet kicsinyeljük. De úgy hiszszük, 
hogy a bajnoki mérkőzés nem az, a mi a test­
edzés szempontjából a nemzet egészére nézve 

A gázgyári sztrájk. Sztrájkok dolgában 
eléggé el vagyunk látva, úgy, hogy se újdon­
ság számba nem megy, se különösebb érdek­
lődést nem kelt, ha valamely szakmában abba 
hagyják a munkát. Magában véve az sem 
valami különös dolog, hogy a budapesti gáz­
gyár munkásai sztrájkba állottak. De tanul­
ságos a sztrájknak leverése. A hatóság a ka­
tonai erőt vette igénybe, hogy ura maradhas­
son a helyzetnek. Kirukkoltatták a hidászokat, 
a kik eleinte magok végezték el a gázgyári 
munkások teendőit, hogy a város ne marad­
jon éjszakán át sötétségben. Később pedig, 
mikor újra munkásokat szerződtetett az igaz­
gatóság, ezeket megvédelmezték a sztrájkolok 
erőszakoskodásaival szemben. Az egész lakos­
ság újongva fogadta az intézkedést, csak ép 
a szocziálisták csikorgatják a fogaikat. 

Mindenesetre szó fór ahhoz, hogy okos 
dolog-e, a katonaságot arra használni fel, hogy 
a polgári munka versenyébe döntő befolyással 
avatkozzék bele. Ha katonasággal varratnák 
a ruhát vagy talpaltatnák a czipőt, csak azért, 

H A Z A T É R Ő A R A T Ó K . — Pataky László rajza. 

minden erőt. így mindenkép az fog érvénye­
sülni az életben, a ki erősebb, s a ki egy­
szersmind az emberiség ügyét is előre viszi. 
Ma azt tartjuk, hogy gyámolítani kell a gyön­
gét, mert különben elpusztul az élet nagy 
küzdelmeiben. Ha szabadon mérkőzhetnek az 
erők, a gyönge mindig alul marad vagy 
teljesen elbukik. A régi felfogás mellett egye­
sek nagyobb dolgokra voltak képesek, ma a 
milliók javára és érdekében több történik. Mert 
mondhatatlanul több a gyöngék száma, mint 
az erőseké. Meddő dolog lenne a felett vitat­
kozni, hogy melyik felfogás a jobbik, vagy a 
kívánatosabb, mert hiszen egy kornak felfogá­
sát nem lehet megváltoztatni akkor sem, ha 
kimutatjuk róla, hogy hibás. Lehet, hogy az 
okosság szempontjából az előbbi generácziónak 
v°lt igaza. De nem tagadhatja senki, hogy 
a mi ennek a mai korszaknak felfogását illeti, 
az nagyobb becsületére szolgál az emberi szív­
nek, a mely nem a hasznosság szavát fogadja 
61 Pai-ancsnak mindenben, hanem tekintetbe 
veszi a szeretetét is. 

* 
lestedzés. A közoktatásügyi miniszter nem­

csak nagyobb súlyt akar helyezni ezentúl az 

a legkívánatosabb. Mi edzett, minden fárad­
ságot tűrő, sokat biró egészséges testű fiatal­
ságot óhajtanánk első sorban, egy egész ép 
generácziót — római értelemben. A testedzést 
egy nép sem becsülte annyira, mint a római. 
Még az államférfiaktól és a hadvezérektől is 
megkövetelte, hogy edzettek legyenek. Marius 
több alkalommal viselt már győztes hábo­
rút, midőn ötvenhat éves korában részt vett 
még az ifjúság testgyakorlatain, hogy ezzel is 
megmutassa alkalmas voltát a hadvezérségre. 
De azért egész Róma lenézte azokat, a kik 
görög módra űzték az athletaságot. Seneca a 
legkíméletlenebb módon rontott nekik, s mikor 
róluk beszél, a kik heveréssel töltik el a nap 
nagyobb felét, s egész gondjuk az evés-ivás: 
még a sertéseket is elemlegeti. A mi bizonynyal 
nagy igaztalanság még a görög athletákkal 
szemben is, de magában foglalja a római fel­
fogás józanságát. Az pedig abból áll, hogy 
ügyes és edzett katonákat kell nevelni az 
ifjúságból, nem pedig olyan bajnokokat, a kik 
csak egy oldalulag fejlesztik ki testüknek vala­
melyik izomzatát. 

hogy a szabók és czipészek napszámát lejjebb 
szorítsák, az ellen méltán szólalhatna fel az 
egész ipartűző társadalom. De mikor magok 
a munkások nyúlnak az erőszakhoz, akkor 
nincs joguk a panaszra, hogy erőszakkal verik 
le támadásukat. Olyankor pedig, mikor egye­
nesen a társadalom jóllétét fenyegeti a táma­
dás, akkor balgaság lenne összetett kézzel 
nézni a munkaadók és munkások veszekedé­
sét. A gázgyári munkás követelése esetleg még 
jogos is lehet, de ennél nagyobb érdeke az a 
közönségnek, hogy este ki legyen világítva 
a város, a sötétség leple alatt ki ne foszto­
gassák a lakásokat, s ki ne rabolják azt, a 
kit dolga az utczára kényszerít. Egy pék 
sztrájkot pl. nem lehet nyugodtan nézni, mert 
különben éheznek az emberek, s egy vasúti 
sztrájkot is el kell nyomni, mert különben 
fennakad a nemzet egész gazdasági élete. 
Ilyenkor csak jogos önvédelem, ha a társada­
lom a katonaságra apellál. A katonaságnak 
az a feladata, hogy ellenség ellen védje a 
hazát, de ide kell számítani a belső ellensé­
geket is. Ha árvíz .ellen kivezénylik a kato­
nát, hogy. megvédelmezze a polgárok életét 
és vagyonát, mindenki örömmel veszi. De ha 
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a miatt fenyegeti a lakosság jólétét veszede­
lem, mert a munkás nagyobb és fehérebb 
darab kenyeret óhajt, és ennek elérésére erő­
szakhoz nyúl, akkor szintén a hazát védel­
mezi a katona, ha akár a munkás két kezé­
vel, akár a dolgozni kivánók megvédelmezé-
sével helyre állítja a nemzeti munka folyto­
nosságát. 

L A J O S F Ő H E R C Z E G P O L I T I K A I 
S Z E R E P E . 

A Habsburgok történetének válságos kor­
szakában, Ferencz császár halála és I. Fe-
rencz József trónralópte közt jelentékeny, sőt 
döntő szerepe van az eseményekben Lajos fő-
herczegnek. Jelentékeny ember volt-e? Sze­
rencsétlenségére korának és az uralkodóház­
nak, nem volt az. A Habsburg-családnak ah­
hoz a kevéssé vagy épen nem tehetséges nem­
zedékéhez tartozott, mely a nagy változások 
idejében országok és népek sorsát tartotta ke­
zében, a nélkül, hogy megértette volna korá­
nak intelmeit. 

Pedig mérhetetlenül nagy feladatok vártak 
Lajos főherczegre. Ferencz császár, mindig 
irtózva a gyökeres változtatásoktól, s különö­
sen nem akarva megbontani a trónöröklés 
rendjét, végrendeletében csak általános intéz­
kedéseket tett a politika jövendő irányára 
nézve, a helyett, hogy kifejezetten gyámokat 
rendelt volna gyönge elméjű fia, Ferdinánd 
császár és király mellé. Inti utódát, hogy kö­
vesse Lajos főherczeg tanácsait, de különösen 
hallgasson mindenben Metternich herczegre, 
ki neki, az apának «leghivebb szolgája ós leg­
jobb barátján volt. 

Ferencz császár ez intézkedésével maga is 
Metternichre hallgatott, ki azt ajánlotta neki 
egyszer: A világ mostani viszonyai közt nem 
elég az, hogy felséged uralkodik; biztosítania 
kell az eszközöket utódának uralkodása szá­
mára i s ; erre csak egy módot tudok, azt, hogy 
felséged az uralkodásban szerzett tapasztala­
tainak védelme alatt felállítja az uralkodás 
gépezetét, mely segíteni fogja utódát teendői­
nek elvégzésében. 

Az uralkodás e gépezetét Metternich mind­
járt Ferdinánd trónraléptének első idejében 
felállította, megalakítva — egészen Ferencz 
császár intencziói szerint — az államértekez­
letet, melynek kezdetben csak három tagja 
volt: Lajos főherczeg, Metternich herczeg és 
Kolowrat gróf udvari kanczellár. Ez a hár­
mas tanács utóbb négyes kollégiummá ala­
kult át, körébe fogadva Ferencz Károly főher-
czeget, ki Ferdinánd király öcscse s a trón 
örököse volt. Ők négyen uralkodtak az ural­
kodó helyett. A mely intézkedést ők szüksé­
gesnek ítéltek, azt Ferdinánd elrendelte, a 
mit a birodalomra nézve veszedelmesnek tar­
tottak, az meg sem fordult Ferdinánd előtt. 
Batthyány Lajosnak, a későbbi magyar alkot­
mányos miniszterelnöknek ép azért súlyosan 
esett rovására, sőt talán megpecsételte sor­
sát az, a mit Friedjung hangsúlyoz róla leg­
újabb, nem elfogultság nélkül irt s épen nem 
pártatlan könyvében,* hogy az államértekez­
let elkerülésével közvetetlenül Ferdinánd ki­
rálytól eszközölte ki a proklamácziót, mely 
megrója, hűtlenséggel vádolja és megfosztja 
a báni méltóságtól Jellasicsot. 

De minket itt most főképen Lajos főher­
czeg egyénisége érdekel. Ferencz császárnak 
különös gyengéje volt e legifjabb és tehetség­
ben legjelentéktelenebb öcscse iránt. Károlyt, 
az asperni győzőt és János főherczeget sza­
badabb felfogásuk miatt kevésbbó kegyelte s 
különösen rósz néven vette tőlük és harma­
dik öcscsétől, József nádortól, hogy nem tit­
kolták elégedetlenségüket Metternich herczeg-
gel, a kinek, mint előde, Stadion is, szemére 
vetették, hogy alkalmazkodó udvaroncz létére 
elmulasztotta felhívni a császár figyelmét a 
közigazgatás sok elégedetlenséget keltő fogya­
tékosságára. 

Lajos főherczeg mindenesetre más természet 
volt. Gyönge egyéniség, kiskorától fogva egé­
szen a császár neveltje. Katonának indult s 

* Heinrich Friedjung: Österreich von 1848 bis 
1860. I. köt. Stuttgart és Berlin 1908. Cotte-féle 
könyvkereskedés. 
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huszonöt éves korában egy hadtestet vezet a 
Kajna vidékére Napóleon ellen, de Abensberg-
nél kegyetlen vereséget szenved s a császár 
megfosztja a fővezénylettől. Hadvezérnek tehát 
nem vált be; de azért 1822-ben, Collorado-
Mannsfeld gróf halála után, mégis őt látjuk 
a tüzérség főparancsnokának jelentékeny állá­
sában. Ferencz császár mellett, ki a maga 
nézetei szerint szeretett uralkodni s ellenvetés­
hez nem volt szokva, de különvéleményt ne­
hezen is tűrt, Lajos gyöngébb és alkalmaz-
kodóbb egyénisége sokkal inkább érvényesült, 
mint többi öcscsének önállóbb nézetei. Ebben 
lelni meg a magyarázatát annak is, hogy haj-
lottabb korában mind nagyobb és nagyobb 
hatalmat ad Lajos főherczeg kezébe. Mint 
Metternich Bombelles grófról, Ferencz József 
főherczeg nevelőjéről: ő is elmondhatta az 
öcscséről, hogy szakasztottan úgy gondolkozik 
és úgy érez, mint ő maga. Ennélfogva Lajos 
főherczegre bízta az államügyek egy részének 
intézését és távollétében általa képviseltette 
magát, sőt azt is megengedte, hogy aláírhas­
son nevében kabineti irományokat. És ebben 
leli magyarázatát az is, hogy midőn Ferdinánd 
trónra lépett, a császár idősebb és belátóbb 
öcscsei háttérbe szorultak és az ügyeknek úgy­
szólván élére a náluknál jóval jelentéktelenebb 
Lajos főherczeg jutott. 

A gyenge Ferdinánd mellé így került táma­
szul az akaraterő dolgában fölöttébb gyenge 
állami értekezlet. Ferencz Károly főherczeg, a 
trón várományosa, jóindulatú, de eléggé gyarló 
egyéniség volt; Metternich, ki már Ferencz 
császár mellett is kevéssé tudta vagy merte 
érvényesíteni akaratát, Lajos főherczeggel szem­
ben is a régi udvaroncz maradt; Kolowrat aka­
ratereje kimerült a Metternich ellen, vagy talán 
inkább Metternichnek ő ellene folytatott titkos 
küzdelmében; és végűi Lajos főherczeg, a ki­
nek döntő szava volt az államértekezletben, 
ha nem volt is minden tehetség nélkül való 
ember, fölöttébb határozatlan egyéniség volt 
s miként Ferencz császár, nehezen volt kap­
ható bárminő akczióra. Bátyjának végrende­
letére támaszkodva, az állandósági rendszer 
képviselőjének tekintette magát, ragaszkodott 
a merev abszolutizmus hagyományaihoz s kö­
telességének tekintette útját állni minden re­
formnak. Az volt a jelszava, hogy a legjobb 
elintézés: nem bolygatni meg semmit, a mi 
magától meg nem mozdul. Metternich her­
czeg — nyilván, hogy mentse saját balsike­
reit — így jellemzi őt emlékirataiban: «Lajos 
főherczeg meg van áldva a szellem és a kedély 
legtiszteletreméltóbb adományaival; ismeri a 
monarchiának minden részét; ismeri a köz­
szükségleteket és kielégítésük eszközeit, és szi­
gorú védelmezője az elveknek (értsd: az ab-

-1$. SZÁM. 1908. 55 . ÉVFOLYAM. 

szolutizmus elveinek). De jellemének van egy 
hiánya: nem tud felemelkedni arra a magas­
latra, melyre egy kormányzónak fel kell emel­
kednie. Ezt ő maga is tudja és belátja. A meg­
boldogult császárnak legjobb tanácsadója volt. 
De pótolni Ferencz császár akaraterejét a trón­
utód nem képes.» 

Ilyen volt az államértekezlet: az «aggastyá­
nok uralma», melyet a fiának jövőjét féltő 
Zsófia főherczegnő a legnagyobb csapásnak tar­
tott, s melyet annyira gyűlölt a bécsi nép. Az 
1848-iki márcziusi mozgalmak idején az ag­
gastyánok teljesen idegenül álltak a népek és 
nemzetek követeléseivel szemben. Azon az 
állásponton voltak, melyet Metternich fejtett 
ki annak idején tanítványának, az ifjú Ferencz 
József főherczegnek: semmit meg nem adni, 
a mit a szenvedélyes politikusok követelnek 
tőle, mert engedékenységükkel felidézhetik a 
franczia forradalom borzalmait. Azt, hogy a 
nép követeléseit teljesíteni kell, a míg nem 
késő, csak Zsófia főherczegnő, a bajor király 
leánya ismerte fel. Mondják, hogy egyszer 
térdre is borúit Lajos főherczeg előtt, de ő, 
ki a régi hagyományok letéteményesének tar­
totta magát, hajthatatlan maradt. A márczius 
13-iki bécsi forradalom napján is, megtörve 
bár az események rohamától, erőszakot taná­
csolt a császárnak. 

Szögyóny-Marich László emlékirataiból tud­
juk, hogy a magyar követeléseknek is leg­
tovább Lajos főherczeg volt az ellenzője. Job­
bára húzással-halasztással, de a katonai határ­
őrvidék képviseletének kérdésében határozottan. 
Élesen csak egyszer tört ki : az államértekez­
let egy tanácskozásán, melyen jelen volt a 
nádor is, ki Pozsonyból jött, az országgyűlés 
kivánatait hozva magával, melyek ha nem tel­
jesülnek, állását a király rendelkezésére bo­
csátja. Lajos főherczeg — beszéli Szögyény-
Marich, — erre nem fojthatta el neheztelését. 
Noha ritkán szólt és szótlanságáról ismeretes 
volt, felindultan azt monda: «Te leszel az 
oka, ha elveszítjük Magyarországot!» 

Végre a határőrvidék képviseletének kérdé­
sében is megtört határozottsága. Ebben az 
időben, mint Szögyény beszéli emlékirataiban, 
vezető szerepét már teljesen átengedte Ferencz 
Károly főherczegnek, a prezumptiv trónörö­
kösnek, s «a bécsi nép és a magyar ország­
gyűlésnek ellene nyilvánult gyanúsításai miatt 
a közdolgokba nem folyt be.» A népképvise­
leti törvény ügye, mely épen e miatt a kér­
dés miatt nem juthatott dűlőre, felhozta Bécsbe 
Kossuth Lajost is, ki a határőrvidékre nézve 
egy módosítványt terjesztett Ferencz Károly 
főherczeg elé. De a főherczeg a Kossuth ki­
hallgatását nyomon követő értekezleten is ki­
jelentette, hogy e kérdésben nem engedhet és 
a határőrvidékre nézve 0 Felsége jóváhagyá­
sát ki nem kérheti, mert változatlanul hitte, 
hogy az engedékenység e kérdésben megfosz­
taná az uralkodót a határőrvidék több ezer, 
minden perczben mozgósítható katonájától. 
Ezen az értekezleten történt az a hires jele­
net, hogy az öreg Cziráky, megpillantva az 
ifjú Ferencz József főherczeget, ki egy perezre, 
anyja megbízásából, megfordult a teremben, 
sírva fakadt és Ferencz Károly lábához akart 
borulni, esedezvén neki, hogy az épen kiment 
fiatal főherczeg kedvéért is engedjen most, 
midőn minden ellentállás hasztalan lenne. 
A főherczeget a liberális párt e legelkesere­
dettebb ellenének magatartása megingatta el­
határozásában s tanácsért e fontos kérdésben 
Lajos főherczeghez fordult, ki azonnal átjött 
hívására. Hárman voltak a teremben : a ket 
főherczeg és Szögyény, ki előadta Lajos fő­
herczegnek a dolgot. A főherczegek megint 
csak azt mondották, hogy nem engedhetnek, 
mert a javaslat megbontja a határőrvidék 
katonai szervezetét. De a dolgot törésre vinni 
mégis már féltek. Éjfélre járt az idő. Szép 
meleg tavaszi este volt s a nyitott ablakon 
át fülsiketítő lárma hallatszott fel hozzájok: 
a bécsi aula macskazenéje, a mely másnap 
Taaffe igazságügyminisztert megbuktatta. «Ne" 
gyedórákon át ültünk a főherczegekkel 
beszéli Szögyény — nagynóha egy-egy 8Z° 
szólva. Ismételve előhoztam a megtagadás eset­
leges súlyos következményeit, de mindannyi­
szor ugyanazon szilárd elhatározottsággal ta­
lálkoztam.* Mégis ezen az éjszakán dőlt el 
népképviseleti törvény sorsa. Szögyény vegr 
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közvetítő indítványt tett. Hagyja helyben a 
király az egész törvényjavaslatot, de bocsás­
son ki egyúttal kéziratot a nádor-helytartóhoz, 
felszólítva őt és a magyar minisztériumot, 
hogy a határőrvidék katonai szervezetén egye­
lőre semmi változás se történjék. Ha a nádor 
magára vállalja e rendelet teljesítését, és kezes­
séget vállal ez irányban, a király szentesíti 
a törvényt. A nádor magára vállalta a köz­
vetítést, lement Pozsonyba s harmadnapra 
visszatért azzal a jelentéssel, hogy a minisz­
terek belenyugosznak a kézirat kibocsátásába 
s kötelezik magukat a benne kikötött feltétel 
teljesítésébe. Ezután a nádor megkapta a nép­
képviseleti törvényt egész terjedelmében jóvá­
hagyó leiratot ós egyúttal a határőrvidék ka­
tonai szervezetének — egyelőre — sértetlen 
fentartását elrendelő kéziratot. 

Még csak egyszer találkozunk Lajos főher­
czeggel a nagy idők eseményeinek forgásában : 
márczius 20-ikán, midőn teljesíthetőnek vélte 
a pesti nép kívánságát, hogy a budai fegyver­
tár fegyverei a nemzetőrségnek kiadassanak. 
«A dolog megengedhető,* mondotta; «azok-
nak ugyan nem fogják nagy hasznát venni, — 
mert még a hétéves háborúból valók.» 

Mire a szabadságharcz kitört, Lajos főher­
czeg már nem volt sehol. A forradalom két 
első áldozata Metternich és ő. Lajos főherczeg 
önkéntes száműzetésbe vonult s bár visszatért 
utóbb, a politikába többé nem ártotta magát. 
Csöndes visszavonúltságban élve még 1864-ig, 
nyolezvan éves korában halt meg Ferencz csá­
szár és Metternich abszolutizmusának ez utolsó 
képviselője. Ballá Mihály. 

GYERMEK-SZÍNHÁZAK. 
A newyorki East-Sidenek van egy kulturá­

lis intézménye, mely bennünket, magyarokat, 
két okból is érdekel. Az East-Side tulajdon­
képen nem más, mint a kivándorlók város­
része, hol ez oknál fogva, — sajnos, — jóval 
több magyar lakozik, mint akárhány itthoni 
nagyobb városunkban. S a szóban forgó ame­
rikai reform sikerre vezetésében jelentékeny 
részük van ottani magyar honfitársainknak is. 

Ez a számottevő kulturális tényező a gyer-
mek-szinház: «Children's Theatre». Ezt az 
elnevezést a szó valódi értelmében méltóztas-

A COLISEUM CHIKAGÓBAN, A HOL A REPUBLIKÁNUS PÁRT ELNÖKJELÖLŐ GYŰLÉSÉT TARTOTTÁK. 

sék venni. Egy olyan állandó színházról van 
szó, a melynek nézőközönsége kizárólag gyer­
mekekből áll. Sőt maguk a «színészek» és a 
«színésznők» is csaknem mind a serdülő ifjú­
ság köréből valók, a kik épen csak, hogy ki­
kerültek a gyermek sorból. Éltető lelke és 
fentartója ennek az érdekes és európai fo­
galmaink szerint is még egyedül álló intézet­
nek a newyorki «oktatásügyi szövetség» (Edu-
cational Alliance of Newyork), mely legutóbb 
kiadott részletes jelentésében soha sem álmo-
dot sikerekről beszél s melynek egyik tekinté­
lyes tagja: Garfield Mózes a «Newyork City 
Charity Organisation Society» egyik kiadvá­
nyában a tapasztaltak alapján most a gyer-
mek-szinházak általánosítását sürgeti. 

A Children's Theatre szorgalmas vezetőinek 
eszük ágában sincs a gyermekeket talán a 
szini pályára nevelni. Sőt az úgynevezett mű­
vészeti hajlamokat sem igyekeznek minden­
áron beléjük plántálni. A kiben benne vagyon 
az isteni szikra: kipattan az onnan magától 
is. Hanem a czél tisztán közművelődési: a 
gyermekek jó Ízlésének, helyes világnézetének 
és esztétikai érzékének felkeltése és a lehető­

ségig való kifejlesztése. S e tekintetben nagyon 
méltánylandó álláspontból indul ki az Educa-
tional Alliance. A gyermekek fogékony lelkét 
nemesen szórakoztatni a pihenés óráiban, ez 
a kívánsága. Nem aféle Hőköm Matyi színvo­
nalú bódékba vezeti tehát a még fejletlen fiatal 
népséget, hanem egy teátrális tekintetekből 
is számottevő színházba, hol a világirodalom 
legklasszikusabb ifjúsági darabjait ndatja elő 
a gyermekekkel — a gyermekeknek, — mialatt 
ezek révén a zsenge értelem észrevétlenül is 
a helyes, életrevaló világnézet ösvényeire tere­
lődik. 

De van a kérdésnek nyelvi oldala is. 
Hiába, az amerikai mindig tudja, mit csinál. 
Volt már róla szó, hogy a gyermek-szinház 
társulata és közönsége is túlnyomó részben a 
kivándorlók gyermekeiből kerül ki, tehát a 
lakosságnak olyan rétegéből, mely már termé­
szetszerű helyzetéből kifolyólag sem beszél­
heti az angol nyelvet tökéletesen. Nos, ez elő­
adások révén az idegen származású gyermekek 
oly pompásan megtanulják itt a műveltebb, 
vagyis nem az ú. n. «konyhai»-angol nyelvet, 
hogy szinte gyönyörűség. Nem is csoda, hisz, 

AZ AMERIKAI REPUBLIKÁNUS PÁRT KONGRESSZUSA CHIKAGÓBAN, A MELYEN TAFT SZENÁTORT ELNÖKJELÖLTTÉ KIÁLTOTTÁK KI. 
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ez oly hihetetlen gyorsasággal ragad rájuk a 
zseniális írók és költők mesterműveiből. A mely 
utóbbi körülmény viszont nem hagyandó figyel­
men kívül már csak a világirodalmi ismeretek 
szempontjából sem. 

A newyorki «Children's Theatre» vezetői az 
•októbertől májusig tartó szezon alatt a leg­
változatosabb műsort állítják össze az elő­
adásra kiszemelt színdarabokból, sohasem té­
vesztve szem elől a gyermekek értelmi fejlett-
Bégének színvonalát. S ez a színvonal, — az 
ottani népoktatási és nevelésügyi viszonyok 
dicséretére legyen mondva, — sohasem jut­
tatja őket zavarba. Mi, a saját fejletlenebb 
körülményeink között egészen más mértékkel 
mérünk. Ugyan ki is merné nálunk például a 
Shakespeare «Vihar*-ját («The Tempest») ha 
mindjárt átdolgozva is, gyermekelőadásul sze­
repeltetni, melyen a színpad «művészeinek* és a 
nézőtér közönségének átlagos életkora fejenként 
8—15 év között váltakozik?! Nos, a newyorki 
gyermek-színháznak az imént említett klasszi­
kus alkotás, Shakespeare-nek egy másik is­
mert remekművével együtt («As you liké it») 
valósággal, európai értelemben vett kassza-
darabja. Állandó műsoron van többek közt 
a Grimm-féle híres mesedarabok közül a ((Hó­
fehérkei), — valamint az öreg Mark Twain 
"kellemesen gyönyörködtető «Koldus és király­
fi))-ja is. 

Az Educational Alliance az ő magasra tö­
rekvő szándékait kellőképen felvértezi ama 
százezerszer bebizonyult jeles mondás igazsága 
•ellen is, hogy: a szó elrepül s az írás meg­
marad. Gondoskodik róla, hogy a színházában 
előadott színdarabok hatása egyhamar ki ne 
mosódjék nagyon is fiatal hallgatóságának em­
lékezetéből. Előadás alatt az épen műsoron 
levő darab szövegét árusítják, nevetségesen 
potom árakon. Csekély egy-két fillérért meg­
kaphatják a gyermekek a művelt világ ifjúsági 
irodalmának egy-egy remekét. Tessék aztán 
ennek a látszólag jelentéktelen dolognak mér-
hetlen kulturális jelentőségét fontolóra venni! 
De kelnek is ám azok az olcsó füzetek hihe­
tetlen gyorsasággal. Garfield feljegyzi, hogy 
csupán Shakespeare «A Vihar» czímű színmű­
véből közel ezer példány fogyott el egy-két 
előadás után; az «Ingomar» czímű darab ke­
lendősége pedig még ennek az arányait is jó­
val felülhaladta. 

A Children's Theatre szini-szezonja, — mint 
már említettem is — évenként októbertől 
májusig.terjed. Esti előadásokat, — természe­
tesen —1 csak ritkább esetekben tartanak, ha­
nem már az oly népszerűekké vált vasárnap 
délutáni; előadásokon szorongásig megtelik az 
érdekes teátrum épülete, mely egyszerre nyolcz-
száz gyermek befogadására alkalmas. Az első 
években 25 fillér volt a bemenet díja; később, 
hogy a növekvő kiadásokat fedezhessék, dup­
lájára emelték ezt a díjat, ámde ennek tapasz­
talása bizony legkevésbbé sem csökkentette a 

kis «habitüék» lelkesedósét. A szereplő szemé­
lyek kiválasztásánál szintén a változatosság 
az irányadó. Van olyan idény, mikor egy vagy 
más módon körülbelül háromszáz gyermek 
vesz valamelyes tevékeny részt az előadások­
ban. Mert még a — kulisszákat is a vállal­
kozó szellemű gyermekek, serdülő fiatalok 
tologatják. 

Nem lehet elvitázni a czéltudatos törekvést 
az Educational Alliance ama gondolatától, 
hogy a gyermek-szinházat legelső sorban is 
az alsóbb társadalmi osztályok East-Side-ján, 
a kivándorlók városrészében iparkodott léte­
síteni. Elvégre, itt érezte égető szükségét an­
nak, hogy távoli országok, sőt világrészek ide­
gen gyermekeinek sok esetben elhanyagolt, 
vagy hiányos oktatását és nevelését ilyetén 
módon is csiszolgassa. Jobban meggondolva, 
a humanizmus köpenye alól nem egy esetben 
kikandikál itt a soviniszta — lóláb is, — de az 
általános közművelődés szemüvegén át vizsgál­
gatva ez intézményt: kulturális hatásai fölöt­
tébb erősek, melyek még csak fokozódni fog­
nak, ha majd valamikor a Children's Theatre 
általánosabbá vál ik. . . 

Zsoldos Benő. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj Irtván. 

Franco hozzálépett, lehajolt, hogy megcsó­
kolja a kis harisnyát, melyet az asszony kezé­
ben tartott. 

— Lujza — suttogta — itt van a caravinai 
prefektus. 

Az asszony semmi meglepetést nem mutatott. 
- A nagymama hivatta ma éjjel — folytatta 

Franco. — Azt mondta neki, hogy látta a mi 
Máriánkat fényesen, mint egy angyalt. 

— Jaj, mily hazugság! — szólt Lujza meg­
vetéssel teljes hangon, harag nélkül. — Mintha 
lehetséges volna, hogy ő hozzá elmegy s hozzám 
nem jön! 

— Mária _ meghatotta szivét — ismételte 
Franco. — 0 bocsánatot kér tőlünk, fél meg­
halni, könyörög, hogy menjek el hozzá, vigyek 
neki egy engesztelő szót a te részedről is. 

Franco maga sem hi±t a látományban, mert 
erősen szkeptikus volt minden természetfölötti 
dologgal szemben, a mi nem tartozott a vallás­
hoz, — de azt hitte, hogy Mária felsőbb 
létezésében képes volt már csodát tenni, meg­
hatni a nagymama szivét és ez kimondhatat­
lanul megindította őt. Lujza fagyos maradt. 

Még csak fel sem izgult, a mitől Franco 
félt, arra a gondolatra, hogy szeretetteljes 
üzenetet küldjön. 

— A nagymama bizonyosan" fél a pokoltól 

jegyezte meg halálos hidegségével. — pedi„ 
nincs pokol; az egész csak egy kis rémületre 
szorítkozik, semmi fájdalom, állja ki ő is és 
haljon meg, mint mindenki más, azután ámen. 

Franco belátta, hogy hiába volna sürgetni! 
— Akkor hát megyek — szólt. Lujza 

hallgatott. - - Nem hiszem, hogy ismét haza­
jöhessek, visszajövet — felelt Franco — a he­
gyeken át fog kelleni mennem. 

Semmi felelet. 
Franco félhangon szólt: 
— Lujza! 
Szemrehányás, fájdalom, szenvedély: mindez 

volt hívásában. Lujza kezei, melyek eddig nem 
hagyták félbe a munkát, megálltak. 

— Nem érzek már semmit, — suttogta, — 
kőszikla vagyok. 

Franco fogytán érezte erejét, megcsókolta 
felesége haját, elbúcsúzott tőle, bement az 
alkovba, letérdelt, megölelte az üres ágyacskát, 
kincsének hangjára gondolt: «még egy csókot, 
papa!» a sírás fojtogatta, de visszatartotta és 
sietve elszaladt. 

Barátjai türelmetlenül várták a teremben. 
Hogyan induljanak, mikor nem ismerik az 
utakat? Az ügyvéd ismerte a Boglia útját, 
igaz, de tanácsos-e arra menni, ha el akarják 
kerülni az őröket? Mikor hallották, hogy 
Franco Cressognóba akar menni, megdöbben­
tek. Pedraglio kijött a sodrából, azt mondta, 
méltatlanság barátjait így cserben hagyni! 
A prefektus, hallván, hogyan áll a dolog, 
csatlakozott Pedraglióhoz, ajánlkozott, hogy 
igazolni fogja Francot, tanácsolta, hogy irjon 
két sort, a mit majd ő elvisz Cressognóba. 
De Franconak az volt a gondolata, hogy az ő 
Máriája kívánja ezt tőle és nem engedett. 
Eszébe jutott, hogy a prefektus olyan jártas 
minden ösvényen, mint egy nyúl. 

— Menj te ! — mondta neki. — Kisérd el 
őket te-! 

A prefektus azt akarta válaszolni, hogy 
talán a marchesának szüksége lehetne reá, 
mikor az ügyvéd szólt: 

— Pszt! nézzétek. 
Épen a ház előtt, a hol a Bisgnago hegy 

árnyéka rajzolódott a hullámos vizre, egy 
hajó állt egy helyben. Franco megismerte a 
fináncz-őrök csónakját. 

— Fogadok, hogy azok a disznók minket 
őriznek — suttogta Pedraglio. — Félnek, hogy 
elszökünk hajón. Hát csak kémkedjenek! 

— Pszt! — szólt ismét az ügyvéd a templom­
tér felőli ablakon kinézve. 

Mind elhallgattak, visszafojtva lélekzetüket 
— Pfuj ! — szólt V. hirtelen eltávozva az 

ablaktól. — Itt vannak! 
Franco az ablakhoz ment, látott egy embert 

egyedül, a ki futva jött; vaklármára gondolt, 
de az ember, ugyanaz, a kinek «üzött nyúl» 
volt a csúf-neve, a ki látott és tudott mindent, 
az ablak alatt elhaladva két szót dobott oda: 

— A rendőrök! 
Ugyanekkor sok ember léptei hallatszottak. 

Franco felkiáltott: 
— Utánam! te is, prefektus. 
Kirohant valamennyitől követve a kis udvarra, 

mely a ház és a hegy között van s egy félszeren 
át haladva elérte a legrövidebb utat, mely 
Felső-Albogasióba vezet. Olyan sötét volt, hogy 
egyikük sem vett észre egy finánczot, a, ki 
karabélylyal markában két lépésnyire ál l ta 
félszer kijáratától. Szerencsére ez az őr bi­
zonyos Filippini Busto-ból tisztességes ember 
volt, a ki csak azért s nem szívesen ette az 
osztrákok kenyerét, mert nem talált egyebet-

— Gyorsan! — szólt ez halkan. — fen­
jenek a mezőkön, azután a bogliai nt°n. 
A Madonna bükkfája alatti ösvényen, balra-

Franco megköszönte ennek az emberne , 
neki ment társaival a meredek ösvénynek, 
mely Felső-Albogasio kis községi útjára veze-
Fele úton mind átugrottak jobbra egy »UKO-
ricza földre és megálltak hallgatózni. LepteKe 
hallottak a kis lépcsőn, mely a templom-terj 
ről jön fel, azután pedig a gyalog úton, » 
az őr állott. Nyilván meg akartak bizonyosod 
arról, hogy minden kijárat jól van ón • 
A négy szökevény hirtelen ellopódzott a ku 
riczán át s oda érkezve a szikla alá, me „ • 
Sass del «Lori»-nak neveznek, tanácsot tartó> • 

mely fel 
megy az albogasiói útra, épen Pasotti kertje 
Mehettek volna azon az ösvényen, mely, 
megy az albogasiói útra, épen Pasotti kertje 
kapujánál, azután felmászhattak volna mező 
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mezőre, a bogliai útig. De ebben az órában 
nehéz volt az ösvényt megtalálni; félve, hpgy 
sok időt vesztenek, inkább választották azt a 
kis lépcsőt, mely Alsó-Albogasióból a Puttini 
ház közelében megy fel. Innen, jobbra, meg­
kerülve a Puttini-házat, két ugrással elérhetik 
a Bogfia útját. Már nem volt olyan nagyon 
sötét; ez rossz volt bizonyos tekintetben, de 
annyiból meg jó, hogy kitalálhattak a mezők 
és falucskák azon labyrinthusából. Senki sem 
beszólt. Csupán Pedraglio hallatott néha egy 
milánói káromkodást, a mikor megbotlott egy-
egy sziklában, vagy megszúrta magát a tüskék­
ben.. Ekkor a többiek csitítótták. Felérkeztek 
a lépcsőhöz, elől a prefektus, a ki átugrált 
falakat és sövényeket, mint egy mókus. Mikor 
mind együtt voltak a lépcsőn, Franco elvált a 
csoporttól. A bogliai úton nincs rá szükségük, 
ő Cressognóba megy. Hiába ragadta meg 
Pedraglio a karjait, hiába könyörgött neki a 
prefektus, hogy ne tegye ki magát a biztos 
elfogatásnak, sőt a börtönnek. Ő engedelmes­
kedni vélt Mária szavának, lelkiismereti köteles­
ségének. Kiragadta magát Pedraglio karjaiból 

<f \ r t Ü n t a l é P c s ő n felfelé, nem akarván 
a. Mamette felé menni Cressognóba, a mi 
nagyon is veszélyes lett volna. 

-- Előre! — szólt a prefektus. — Ez az 
ember bolond, gondoljunk önmagunkra. 

Megkerülvén a Puttini házat, hallották, hogy 
emberek jönnek szemközt s ismét lementek. 
A Puttini-ház ajtaja nyitva volt. Beléptek. 
Az emberek beszélgetve odább álltak. Parasz-
totjvoltak s egyikük ezt mondta: 

Hová az ördögbe mehet ilyenkor? — fel­
ismerték Francot. Ha a csendőrök ós finánczok 
Z 8zokevenyek üldözésére vállalkoznak s talál-
KoznaJi ezekkel az emberekkel, nyomára jön-
TH11taJnalbaii mindig jön-megy ember. Ez-
leW ^kerülhették őket; máskor talán nem 
válWn' e g y m á s o ( ü k találkozás végzetessé 
jniatik a z ügyvédre és Pedraglióra nézve, a 
^ az első valószínűleg végzetes lesz Fran-
a n í ? r a 8 z t o k l u * kellene öltöznötök, mondta 
és t ^ u - " A z ügyvédnek, a kiben művészi 
Puttí !0 1 h a Í l a m o k voltak s ki jól ismerte 
úr ™\t '• - ^ S ^ d o l a t a támadt; elvenni Zaeomo 
kicsrn i ^ g 1 * 0 számára, a ki szintén 
eevik^' Ĵ Y*3111" önmaga részére a szolgáló 
a .fti-rT?4*' a k i n a g y é s vastag, beledobni 

J a t b°rüket egy puttonyba, ezt vállukra 

venni és fel a Bogliára! Albogasio első poli­
tikai képviselőjének százféle oka lehet a köz­
ség erdejébe menni. Tett követi a szót, fel­
mennek a lépcsőn s a praktikus prefektus 
egyenesen Mariannát megy hívni. Ez nem 
felel; szobája üres. A prefektus azonnal ki­
találja, hogy a hűtlen cseléd valami titkos 
üzlet miatt, minő volt a múltkori az olajjal, 
S. Mametteba ment. Ezért volt nyitva az 
utczai ajtó! A konyhába mennek, két gyertyát 
gyújtanak, egyiket az ügyvéd fogja és megmu­
tattatja magának Zaeomo úr szobáját. Ezalatt 
Pedraglio a másik gyertyával a konyhában 
kutat és keres «valami ihatót», hogy lélekzet-
hez jusson. Zaeomo úr egy sarokszobában 
lakott egy termen túl, melyen az ügyvéd láb­
ujjhegyen ment át, egy rakás gesztenye, dió, 
mogyoró és körte között sétálva. Az ajtóhoz 
közeledik: be van téve. Hallgatódzik: csend. 
Szép lassan elfordítja a kilincset és betolja az 
ajtót. A gyalázatos ajtó nyikorog, hatalmas 
fujtatás hallatszik és Zaeomo úr dühösen szól: 

— Eredj! Ne zaklass! Eredj el! 
Az ügyvéd mindamellett belép. 
—- EL átkozott, mondom! — kiált Zacamo 

úr s párnáján felemelkedik hálósipkájának 
fehér csúcsa. Meglátva az ügyvédet, jajgatni 
kezd. 

— Oh Istenem, Istenem, jaj nekem. Bo­
csásson meg, kérem szeretettel, azt hittem, a 
cseléd. Mélyen tisztelt ügyvéd uram, az Isten 
nevében, mi történt? 

—• Semmi, semmi Zaeomo úr — szólt az 
ügyvéd és rendületlen humorával utánozta 
táj szólását — az történt, mondok, izé, hogy 
a porlezzai biztos úr . . . 

— Istenem! — Zaeomo úr lábait készült 
kidugni az ágybóL 

— Semmi, semmi, nyugalom, nyugalom, 
hallja csak. Felmegyünk a Bogliára, mondok 
izé, az átkozott bika miatt 

— Istenem, mit mond? hiszen ebben az 
időszakban nincsenek bikák a Boglián! Kivert 
a verejték! 

— Nem tesz semmit, megyünk mondok, 
megnézni az izé — helyet, a hol volt. — De 
a biztos úr — folytatta a csúfolódó ügyvéd, 
abbahagyva az alkalmatlan nyelvjárást — hatá­
rozottan megtiltja Önnek, hogy velünk jőjön, 
a mire megvan a maga jó oka; megtiltja, hogy 

ön kimenjen visszatértünk előtt, sőt meghagyta 
nekem, hogy ruháit is elvigyem. 

S elkezdte sietve összeszedni Zaeomo úr 
ruháit, csendet parancsolt neki a biztos nevé­
ben, vette nagy czilinderét, megragadta bam­
busz-botját, meghagyta a szerencsétlennek, 
hogy a mint ő kiment, kulcscsal zárja be aj­
taját s ne nyissa ki senkinek, ne szóljon senki­
nek a biztos visszaérkezése előtt, s mindezt a 
biztos úr nevében. Azután ott hagyta őt inkább 
holtan, mint élve, csatlakozott társaihoz, a kik 
mindenfelé kutatva, felfedezték Marianna egy 
fakult ruháját, piros fejkendőjét egy puttonyt 
és egy palaczk Anesone triduo-t. 

— Teremtette ! — kiáltott az ügyvéd, mikor 
látta a szennyes holmit, a melyet fel kellett 
vennie. Az ő álöltözete igazán rosszul állt, a 
szoknya rövidebb volt, a kendő nem födte el 
eléggé arczát, de nem volt idő jobban meg­
csinálni. Ellenben Pedraglio fején a czilinder-
rel és kezében a bambuszszal, pompás Zaeomo 
urat mutatott. Az ügyvéd hóna alá dugott egy 
iratcsomót, melyet a konyhában talált, meg­
tanította, hogyan menjen, és fujtasson. Utol­
jára magához vette a pincze kulcsait, két 
óriási kulcsot, egyiket Pedragliónak adta, a 
másikat zsebre dugta, két esetleges ököl­
csapást számítva, az egyiket violinkulcsban, 
mint mondta, a másikat basszus-kulcsban. 
S így mentek ki, a prefektus elől, azután az 
ál-Zacomo úr, a ki fujtatott, mint egy gőzgép, 
azután az ál-Marianna a puttonynyal. 

Alig voltak az úton, íme feltűnik az igazi 
Marianna visszajövet S.-Mamettéből egy üres 
palaczkkaL Látván a félhomályban gazdája 
kalapját, megfordult és elszaladt. 

— Csúf tolvaj! — szólt a prefektus. — Jól 
van! az ál-öltözet igen jó. 

Öt perez alatt a Boglia útján voltak. A pre­
fektus ismét lement, hallott embereket feljönni 
Felső-AlbogasióbóL kik csendőrökről és finán-
czokról beszéltek, szembe jött velük, meg­
kérdezte tőlük, mi újság? Csekélység. Rend­
őrség, csendőrök, katonák a Bibera-házban, 
hogy elfogják don Franco Maironit s úgy 
látszik, V. ügyvédet is, mert tudják, hogy ott 
kell lennie és sokat kérdezősködtek felőle. 
Nem találták meg egyiküket sem, ámbár a 
finánczok őrt álltak a ház körűi éjfél óta. 
Most a rendőrség minden házat átkutat Oriá-
ban, feltételezve, hogy azok ketten a tetőn át 
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KATONAI ŐRSÉG A JÓZSEFVÁROSI GÁZGYÁR ELŐTT. 

részét Albogasiótól a püs-i istállókig, felfelé 
kúszva a nagyon meredek lejtőn, mint a 
macskák, hosszú és óvatos léptekkel. Az ügy­
véd csendesen ment, a másik folytonosan 
szidalmazta halkan öltözetét, «a disznó kala­
pot", mely homlokát bepiszkította zsirosságávaL 
«a hóhérnak való frakkot», mely bűzlött a régi 
izzadságtól. Püs-ignem találkoztak élőlénynyel. 
Püs-hél egy öreg asszony jött ki az istállóból 
egy perczczel utóbb, mintsem arra mentek és 
elbámulva mondta : 

— Erre fölfelé Giacomo úr ? ilyenkor ? 
Az ügyvéd dörmögte: «Bolond!» s a másik 

elkezdett fujtatni «apff, apff!» mint egy 
fujtató. 

— Elveszti maga a lélekzetét ezeken az 
utakon, kedvesem — szólt az öreg asszony. 
Nem találkoztak többé senkivel Sostra-ig. 

Sostra egy istálló a hegyoldal közepén, körü­
lötte egy szénás pajtával, kapuval, cziszterná-
val; kissé félre esik az úttól. Ez az út a leg-
átkozottabb egész Valsoldában, kiöltené tőle a 
nyelvét a kőszáli kecske is. Pedraglio és az 
ügyvéd lihegve, izzadságtól csöpögve, bementek 
egy pillanatra a Sostrába. Itt is csend és el­
hagyatottság. Ebben a magasságban már más 
levegőt szívtak. S mennyivel alacsonyabbak 
lettek a környező csúcsok! S mennyivel meg­
kisebbedett ott lenn a mélyben a tó, mintha 
folyóvá lett volna! Az ügyvéd szerelmesen 

menekültek meg. Mialatt ezeket a felvilágo­
sításokat adják a prefektusnak, ime egy tiú 
jön futva Felső-Albogasio felől. Megállítják. 

— A csendőrök ! — így szól — a csendőrök. 
Halavány, mint egy lepedő és menekül, nem 

tudva miért, nem lehet belőle kivenni, hol 
vannak azok a csendőrök. Érkezik egy asszony, 
a ki jobban megmagyarázza. Négy fináncz és 
négy csendőr ment át épen most a felső-
albogasiói téren. Úgy látszik, meglátták don 
Francot a castellói úton. Két csendőr és két 
fináncz a castellói utat választotta, két csendőr 
és két fináncz a Boglia útját. A prefektus 
elrémül. 

— Persze — mondja az egyik. — A Boglia 
útját, hogy elébe kerüljenek. Az a reménye a 
prefektusnak, hogy a csendőrök és finánczok 
egyedül csak Francóra czéloznak. 0 oly sovány, 
oly magas; sem az ál-Puttini, sem az ál-Mari­
anna nem kelthet gyanút, hogy ő lehetne. 
Ezeknek sorsa immár nincs kezei között, míg 
Francóórt még sokat tehet. Útnak indul Cres-
sogno felé, bízva abban, hogy Franco épen, 
egészségesen érhetett Cressognóba, ha a csend­
őrök nem találnak újabb nyomokat, — mert 
minden ösvényen fogják őt keresni, mely 
Castellóból a határra vezet, de sohasem a 
cressognói utón. 

Pedraglio s az ügyvéd megtették útjuk első 
MUNKA KÖZBEN A GYÁR UDVARÁN. 

DOLGOZÓ KATÓNAK. 

A G Á Z G Y Á R I S Z T R Á J K . 

nézett föl a Bogüa első gerinczére, a hol a 
nagy bükkfa-erdő kezdődött; még egy felórai 
mászkálás odáig. «Menjünk», így szol*. 1* 
Pedraglio, kinek lábai emlékét őrizték a masih 
nagy sétának Lovenóból Oriába, a Passo 
Stretto-n át, arra kérte, hogy még egy kissé 
maradjanak és elkezdett nyugodtan lapozni 
Puttini iratcsomójában, egy barátnak, egy 
XVII. századbeli cremonai névtelennek Köl­
teményében. «Menjünk!» ismételte társa né­
hány perez múlva s már felkelt, mikor embe­
reket hallott jönni. Alig volt ideje azt monaai 
<« vigyázz !»> ós hátat fordítani, hogy ne mutass 
arczát. Pedraglio a mellett hogy orrát M 
iratba dugta, feltűnni látott az utón K 
finánezot, utánuk két csendőrt. Halkan kozoi 
ezt barátjával, szemével sem hunyorítva. A 
fináncz megállt. Egyikük köszöntött: «szoigdj-
Puttini, úr!» s így szólt a c s e n d o r o K ^ d • 
«Albogasio első politikai képviselőjén A cs 
őrök is szalutáltak, Pedraglio m e p 1 " ™ ^ , , . 
lapját, kissé felemelve az iratot is. A a ^ . 
ezok kissé meg akartak állapodni, de e&) 
csendőr meghagyta nekik, hogy m e nJ? t 
tovább és mikor útra kelni látta a társaság ^ 
ő maga jött a Sostrához. Ampezzoi ^oi 
kitűnően beszélt olaszúL 

— Te kutya, nem ismersz remélem — 8° 
dolta Pedraglio kettős személyiségének riar g 
tudatában. — Csak bízd rám a dolgot. ^ 

— Politikai képviselő úr — szólt amaz 
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n e m látta talán ma reggel Maironi urat 
Oriából ? 

— Én? Dehogy láttam. Maironi úr alszik 
ilyenkor. 

__ S ön hová megy? 
. Megyek oda, arra a hegyre, arra az 

átkozott Bogliára. Felmegyek a községi bika 
ügyében. 

Marha, — gondolta az ügyvéd, — községi 
bikát csinál belőle ! 

De szerencsésen elcsúszott a községi bika is. 
A csendőr szelindek pofájával mustrálta a 
beszélőnek arczát. 

— Ön politikai képviselő — szólt szem­
telenül, — s ezt a holmit viseli arczán? 

Pedraglio ösztönszerűleg megfogta az ő vé­
kony fekete kecskeszakáiiát, a mi a liberálisok 
hírhedt viselete volt. 

— Majd levágjuk, levágjuk — szólt komikus 
komolysággal. — Igen, uram. Ön is a Bogliára 
megy? 

A csendőr elment boszusan, felelet nél­
kül, nem hallva, minő szégyenletes akasztófára 
küldi őt a politikai képviselő. 

Kölcsönösen gratulált egymásnak a kettő, 
hogy szerencsésen kibújtak a veszedelemből, 
de belátták, hogy a játszma igen komolylyá 
lett. Most már a finánczokkal is számolni 
kellett, a kik jól ismerték Puttinit, s távol A KÉT ÖSSZEÜTKÖZÖTT MOZDONY. 

A TEHERVONAT RONCSAI. 

sorsára gondolt. Mit válaszszanak ? Keres­
sék az ösvényt a bükkfa alatt, melyről meg-
mentőjük, a fináncz-őr beszélt, vagy bemen­
jenek az erdőbe? Nem, az erdőbe menni nem 
tanácsos, mikor az előtt már másféle vad 
húzódott oda. Az erdőben arasznyi vastag 
száraz lombot találnak. Lehetetlen azon át­
menni, a nélkül, hogy az összes kémeket, a 
kik ott czirkálnak, magukra ne csődítsék; s 
közelről az ál-öltözetnek nem vehetik hasznát. 
Az ösvényt válaszszák? Van ott a bükkfa alatt 
több is; melyik az igazi ? Pedraglio átkozta 
Francot, hogy nem jött velük. Az ügyvéd 
ellenben tanulmányozta a Colmareggiát, melyre 
fel lehet menni az erdő elkerülésével. Ö kétszer 
volt már a Colmareggián, a Bogliának ezen a 
büszke, hegyes csúcsán, melyet középen szel 
át a határvonal; tudta, hogy onnan felülről 
le lehet menni Bré schweizi faluba és el­
határozta, hogy ezt az utat kísérli meg. A ge­
rinczen, mely a Madonna bükkfájától a Col-
mareggia felé vezet, nem látszott senki. A csúcs 
felhőkbe volt burkolva. 

Néhány lépésre a bükkfa alatt ködös eső érte 
őket utói, a mely feljővén egyik oldalon, 
gyorsan hömpölygött le a másikon, hideg sűrű 
köd. — «Az Isten adta» mondta V. Semmit 
sem láttak öt lépésnyire. így törtónt, hogy a 

tartani magukat tőlük. S ha az a szelindek-
forma csendőr beszélne a szakállról? 

— Fel, fel — szólt az ügyvéd, — marad­
junk a hátuk mögött s ha látjuk vagy halljuk, 
hogy visszafordulnak lefelé, kereket oldunk és 
el balra a határ felé! 

Ez utóbbi kétségbeesett elhatározás lett 
volna, mert nem ismerték a talajt, melyen a 
finánczok bizonyára otthonosak. 

A szelindek valószínűleg nagyon is izzadt 
es lihegett társai mögött, hogy sem kedve lett 
volna a szakállról beszélni. Pedraglio s az 
ügyvéd lassan mászva felfelé, látták a mint 
a z ellenség eléri a hegygerinczet a Madonna 
bükfájánál, ott megállapodik kissé és eltűnik. 

A régi nagy bükkfa, mely törzsén a Szűz 
Mána egy képét viselte s kimúlván, egy kis 
kápolnának engedte át ezt a dicsőséget, mint­
egy előőrse volt a bogliai nagy erdőnek, a 
hegygerincz egy horpadásába állított katonája, 
hogy kémlelje a hasadékos hegyoldalt, a tavat, 
\alsolda lejtőit. Az óriási bükkfák tiszteletre­
méltó hadserege ott gyülekezett egy másik 
sendes teknőben, egyfelől a Colmareggia 

meredekje, másfelől a Nave-hegy kényelmes 
[enneze a «Vénasszony Fogai» vagy «Orgona-

81P°?» sziklás töve és a Piano Biseagnónak 
n^sik, Colmareggia és Nagy Szikla közötti 
Jerge által határolva, szemben velük a Val 

^oua mélységei Luganótól Cadróig. Egy nyilt 
wes sav vonul a Madonna bükkfájától az 

0 1 g a negygerincz szélén. A két szökevény 

A SZEMÉLYVONAT KALAUZ-KOCSIJA. 

A S Z O B O S Z L Ó I V A S Ú T I S Z E R E N C S É T L E N S É G . — Németh József debreceni fényképész fölvételei. 
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AZ EGYMÁSRA TORLÓDOTT VASÚTI KOCSIK AZ ÖSSZEÜTKÖZÉS UTÁN REGGEL HAT ÓRAKOR FÖLVEVE. 

A S Z O B O S Z L Ó I V A S Ú T I S Z E R E N C S É T L E N S É G . — Hetey fölvétele. 

b ü k k f a k ö z e l é b e n P e d r a g l i o m a j d n e m b e l e ­
ü t k ö z ö t t e g y tinánczba. 

E g y i k e v o l t a n é g y n e k é s f e l a d a t a v o l t 
ü g y e l n i a n y i l t s á v r a a h e g y g e r i n c z é s a z 
e r d ő k ö z ö t t . L á t v a a n a g y k a l a p o s e m b e r k é t , 
m e g s z ó l a l t : 

— A B o g i i é r a , u r a m ? . . . 
A z ü g y v é d a z o n n a l l e d o b t a p u t t o n y á t . C s a k ­

u g y a n , a fináncz n e m f e j e z t e b e m o n d a t á t , 
t á t o t t s z á j j a l á l l t e g y p i l l a n a t i g , a z u t á n f e l ­
k i á l t o t t : 

— H o g y a n ? 
A z ü g y v é d n e m v á r t t o v á b b . 
— í g y ! — s z ó l t s z e l í d e n ; s ö s s z e f o g v á n 

m e l l é n k é t ö k l é t , a m a n n a k a g y o m r á b a e g y 
r e t t e n e t e s ö k ö l c s a p á s t m é r t , a m e l y t ő l a z f e l ­
f o r d u l t , l á b a i v a l a z é g n e k . P e d r a g l i o a z o n n a l 
h á t á b a u g r o t t , e l v e t t e k a r a b é l y á t . 

— H a k i á l t a s z , k u t y a , l e l ő l e k s z ó l t . 
(Fo ly ta tása következik. ) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A • B u d a p e s t i S z e m l é i j ú l i u s i s z á m a e l s ő h e l y é n 

Kármán M ó r n a k e g y n a g y o n m é l y e n j á r ó t a n u l m á ­
n y á t k ö z l i Egy kis történetfilozófia c z í m m e l . A z o k a t 
az á l l a n d ó t é n y e z ő k e t keres i , a m e l y e k a n e m z e t e k 
é s az e m b e r i s é g t ö r t é n e t é b e n é r v é n y e s ü l n e k s a 
m e l y e k i r á n y á b a n ez a fe j lődés fo ly ik . B á n k n é z v e 
k ü l ö n ö s e n é r d e k e s , a h o g y v i z s g á l ó d á s a e r e d m é ­
n y e i t ö s s z e f o g l a l á s u l a m a g y a r t ö i t é n e t r e a lka l ­
m a z z a . A m a g y a r n é p , ú g y m o n d , m i d ő n m a i fö ld­
j é n m e g t e l e p s z i k , h a z á t s zerez é s b e l é p az e u r ó p a i 
ku l túra k ö r é b e , m i n d e n h i t e l e s a d a t u n k s z e r i n t t e l ­
j e s e n k i fe j le t t t örz s i é l e t e t é l ; t u d a t o s f e j l ő d é s é n e k 
f o l y t o n o s t ö r t é n e t e t e h á t az erkö lc s i h a l a d á s m á s o ­
d ik f o k á n a k e l ső s z a k a s z á v a l i n d u l m e g , á t m e n e t t e l 
a t ö r z s i s z e r k e z e t r ő l a r e n d i é l e t f e l f o g á s r a . A n y u ­
g a t - e u r ó p a i k ö z á l l a p o t o k a z o n b a n , a m e l y e k n e k h a ­
t á s a a l á kerü l , e z idő tá j t , u g y a n a z o n i d ő s z a k n a k 
m á s o d i k fe léve l , s z á z ö t v e n évve l h a l a d o t t a b b a k ; — 
n e v e z e t e s m á r m o s t , h o g y ez a v i s z o n y t ö r t é n e t ü n k 
e g é s z f o n a l á n v á l t o z a t l a n u l á l l a n d ó : é r t e l m i é s er­
k ö l c s i t ö r e k v é s e i n k i r á n y a , t a r t a l m a é s e r e d m é n y e 
m i n d v é g i g m á s f é l s z á z a d d a l a l a n t a b b á l l a n a g y v e ­
z e t ő n é p e k t é n y l e g e s f o k o z a t á n á l . N a g y o n v é g z e t e s 
k ö v e t k e z m é n y e v o l t e z e n k ö r ü l m é n y n e k e g é s z é l e ­
t ü n k r e n é z v e . N é p ü n k r e n d s z e r i n t a k k o r j u t v a l a ­
m e l y á t a l a k u l á s k e z d e t é h e z , m i d ő n az e u r ó p a i k o r ­
s z e l l e m a n n a k m á r m a g a s l a t á h o z ér t s m i d ő n m i 
u t á n u k i d o m u l u n k é s v é g r e f e l ju tunk , o t t m á r a k o r 
j e l l e m z ő k ö z á l l a p o t a i b o m l ó f é l b e n é s új á t a l a k u l á s ­
b a n v a n n a k . E k k é p a s z ü n e t l e n é r i n t k e z é s m i a t t , 
m e l y s o r s u n k a t az ö v é k h e z k ö t ö t t e , — b á r fö ldra jz i 
h e l y z e t ü n k n é l f o g v a s o h a s e m l e h e t e t t i g e n b e n s ő ­
s é g e s é s m é l y r e h a t ó , — é l e t ü n k n e k az a v é g z e t e s -
s é g e , h o g y az e r k ö l c s i h a l a d á s e g y i k f o k o z a t á t s e m 
f e j t h e t t e k i z a v a r t a l a n t i s z t a s á g b a n é s t a r t a l m i ér-, 
t e k e s z e r i n t . M ű v e l ő d é s ü n k e z o k b ó l a n n y i r a sza ­
k a d o z o t t , m i n d i g f o g y a t é k o s , m i n t e g y f e j l ődés i , 
s z e r v e z e t i b a j o k b a n s í n y l ő d i k . — E z a m e g á l l a p í t á s 
m i n d e n e s e t r e é r d e k e s s z e m p o n t o t ad , m e l y b ő l a 
m a g y a r s á g f e j l ő d é s é n e k sok j e l e n s é g e v i l á g o s o d i k 
m e g . A f o l y ó i r a t t o v á b b i t a r t a l m a : N a g y i v á n y i Fe­
kete G y u l a Fényűzés és közerkölcsök c z í m ű t a n u l ­
m á n y á n a k e l e je , Jsaák G y u l a é r t e k e z é s e a t ö b b s z ö ­
r ö s v á l a s z t ó i j ogró l , Concha G y ő z ő n e k a b á r ó E ö t ­

v ö s J ó z s e f n a g y á l l a m t u d o m á n y i m ű v é v e l foglal ­
k o z ó k ü l f ö l d i k r i t i k a i v é l e m é n y e k e t ö s s z e á l l í t ó ér ­
t e k e z é s e , Jókay L a j o s Aqua Félix c z í m ű é r d e k e s 
e l b e s z é l é s e , Lévay J ó z s e f v e r s e : Egy szomorúfűz a 
kútnál, Erdey A l a d á r k r i t i k á j a a V ö r ö s m a i t y - s z o -
b o r r ó l , B e z á r d L u c i e n f e j t e g e t é s e A l f r é d d e V i g n y -
n e k a v i l á g f á j d a l o m h o z v a l ó v i s z o n y á r ó l s az Ér­
tesítő r o v a t b a n t ö b b b írá la t é s p o l e m i k u s cz ikk. A 
* Budapesti Szemle* Gyulai P á l s z e r k e s z t é s é b e n s 
a F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n j e l e n m e g m i n d e n 
h ó e l s e j é n ; e lő f i ze tés i ára fé l évre 12 k o r o n a , e g y e s 
s z á m á r a 2 k o r o n a . 

V e r s e s k ö n y v e k . V a l a m i n a g y ö r ö m e , t a l á n a 
s z e r z ő k e t k i v é v e , s e n k i n e k s i n c s a z o k b ó l a v e r s e s 
k ö n y v e k b ő l , m e l y e k i l y e n k o r , forró n y á r - i d ő b e n az 
o r s z á g m i n d e n tá járó l é r k e z n e k , n y i l v á n o s s á g o t 
k é r v e . M é g i s f o g l a l k o z n i k e l l ve lük , m e r t m i n d i g 
o t t v a n a m e g g o n d o l á s : h á t h a m é g i s a k a d l e g a l á b b 
e g y b e n k ö z ü l ü k v a l a m i , a m i m e g v i g a s z t a l a többi ­
n e k s i v á r s á g á é r t , a m i b e n é r t é k e t v a g y l e g a l á b b 
é r t é k r e m é n y é t n y ú j t ó t u l a j d o n s á g o t t a l á l h a t u n k . 
A k ö z ü l a k é t v e r s e s k ö n y v közü l , a m e l y e t m o s t 
t o l l ú n k r a v e s z ü n k , az e g y i k , Szabó I s t v á n Pirkadat­
kor c z í m ű k ö n y v e , e b b e az u t ó b b i k a t e g ó r i á b a tar­
t o z i k . E z e k b e n a v e r s e k b e n , bár s z í n v o n a l u k é p e n 
n e m v a l a m i m a g a s , v a n v a l a m i m e l e g s é g é s k ö z v e t ­
l e n s é g , a m e l y r o k o n s z e n v r e h a n g o l i r á n t u i . A s z e r z ő 
a n y j á i ó l é n e k e l , a k i t s z e n t i m e n t á l i s s z í n e k k e l , d e 
ő s z i n t e é r z é s s e l rajzol , s z e r e l m é r ő l , m e l y b e n sok szó 
v a n a s z e n v e d é l y r ő l , de k e v é s v a n a s z e n v e d é l y b ő l 
m a g á b ó l , e s z m é k e t i s é n e k e l , m e l y e k n e m újak és 
n e m i s m e g d ö b b e n t ő k , d e i n t e l l i g e n s főre v a l l a n a k . 
S z ó v a l l e h e t a v e r s e k e t d i c s é r n i , de m i n d i g c s a k 
f e n t a r t á s o k k a l s a m i j ó v a n b e n n ü k , az s o k g y ö n ­
g e s é g g e l k e v e r e d v e j e l e n i k m e g . L e g f ő b b b a j a a z o n ­
b a n az, h o g y n i n c s e g y é n i n y e l v e , e g é s z e n a r é g i 
i r o d a l m i k o n v e n c z i ó k m e s g y é j é n h a l a d , a l i g v a n 
e g y k é p e , fordu la ta , a m e l y a k ö z v e t l e n s z e m l é l e t 
f r i s s e s é g é v e l h a t n a . Mi p e d i g az t h i s z s z ü k , az i g a z i 
k ö l t ő l e g f ő b b t u l a j d o n s á g a , h o g y ú g y tudja m e g l á t n i 
s e l é n k v e t í t e n i a d o l g o k a t , h o g y — akár i s m e r t ü k 
m á r e l ő b b , a k á r n e m — a z t a s z i n t ke l t ik , m i n t h a 
ő l á t t a v o l n a m e g ő k e t e l ő s z ö r s ő b e s z é l n e e l ő s z ö r 
ró luk . — M é g k e v e s e b b v i g a s z t a l ó t n y ú j t a n a k Kovács 
L y d i a v e r s e i . C s u p a l a p o s k ö z h e l y , d a d o g ó r i t m u s , 
s e h o l s e m m i n y o m a a n n a k , h o g y a b b a n , a k i i r ta 
e z e k e t a v e r s e k e t , m á s i s d o l g o z o t t v o l n a , m i n t az 
a d i v a t , a m e l y m o s t a n á b a n t ö m e g e s e n haj t ja v i l á g ­
s z e r t e a n ő k e t az i r o d a l o m m e z e j é r e . L e g t ö b b j ü k , s 
e z e k k ö z é t a r t o z i k , s a j n o s , e v e r s k ö t e t s z e r z ő j e i s , 
c s a k d u d v á t é s k ó r ó t s z e d raj ta v i r á g h e l y e t t . 

R o m á n p a r a s z t o k . Csermely G y u l a azza l a n y i l ­
v á n v a l ó s z á n d é k k a l ír t ö s s z e e g y k ö t e t r e v a l ó n o ­
v e l l á t , h o g y m e g i s m e r t e s s e a h a z a i r o m á n n é p é l e ­
t e t a m a g y a r o l v a s ó v a l . A k é t e g y m á s t ó l e g é s z e n 
i d e g e n s z e m p o n t n a k , az e t h n o g r a p h i a i n a k é s a z 
i r o d a l o m n a k i l y e n ö s s z e e l e g y í t é s e r i t k á n v e z e t j ó r a 
s C s e r m e l y G y u l a n o v e l l á i n a k i s az a baja, h o g y 
s e m az e t h n o g r a p h i a , s e m az i r o d a l o m n e m e le ­
g e n d ő b e n n ü k . A z írójuk e l é g é l é n k e n t u d e lbe­
s z é l n i , a h a n g j a n e m k e l l e m e t l e n , d e n e m tudja 
s e m a lakja i t , s e m m i l i e u i t e g y é n í t e n i . A z e g y e s n o ­
v e l l á k b a n s z e r e p l ő r o m á n e m b e r e k é s a s s z o n y o k 
ú g y ö s s z e f o l y n a k e m l é k e z e t ü n k b e n , h o g y m i r e a 
k ö n y v v é g é r e é r ü n k , m e g s e tudjuk ő k e t e g y m á s t ó l 
k ü l ö n b ö z t e t n i . A t ö r t é n e t e k n e m az a l a k o k b ó l m a ­
g u k b ó l f e j l e n e k ki , h a n e m c s a k h o z z á j u k v a n n a k 
r a g a s z t v a , — a z e g y i k t ö r t é n e t m e g e s h e t e t t v o l n a a 
m á s i k e m b e r r e l i s , a m á s i k az egy ikke l . V i s z o n t az 
e t h n o g r a p h i a i s z í n ü k s e m e l é g j e l l e m z ő , r o m á n e m ­

b e r e i b e n k e v é s az o l y a n j e l l e m v o n á s , a m e l y a más 
f a j t a b é l i e k t ő l e l v á l a s z t a n á ő k e t ; u g y a n a z o k a t a tör­
t é n e t e k e t k ö n n y e n , c s e k é l y v á l t o z t a t á s s a l át lehetne 
í r n i ú g y , h o g y m a g y a r v a g y t ó t parasztokkal is 
m e g e s h e t t e k v o l n a . E z é r t s z ó r a k o z t a t ó o lvasmány­
n a k , h a v a l a k i n e k n e m t ú l s á g o s n a g y o k az igényei, 
e l é g j ó e z a n o v e l l á s k ö t e t , i r o d a l m i nyereségnek 
a z o n b a n n e m m o n d h a t ó . 

U j k ö n y v e k : 

Pirkadatkor. V e r s e k , i r ta Szabó I s t v á n . Debreczen 
v á r o s k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t a ; ára 3 k o r o n a . 

Versek. I r t a Kovács L y d i a , B u d a p e s t , Jókai­
n y o m d a . 

Román parasztok. E l b e s z é l é s e k , i r ta Csermely 
G y u l a . B u d a p e s t , L é g r á d y - t e s t v é r e k b i z o m á n y a ; 
á r a 3 k o r o n a . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : P A P ISTVÁN, 

v o l t 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y , n y u g a l m a z o t t pénz­
ü g y i s z á m t a n á c s o s , a b u d a i ág . ev . egyházközség 
p r e s b i t e r e , 8 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . Az elhunyt 
a s z a b a d s á g h a r e z b a n f ő h a d n a g y v o l t és Pulszky 
m e l l é k e r ü l t m i n t h a d s e g é d . K é s ő b b e n m i n t dan­
d á r s e g é d t i s z t a b r a n y i s z k ó i ü t k ö z e t b e n vet t részt, 
m a j d G u y o n h a d t e s t é b e n a f e l s ő m a g y a r o r s z á g i had­
j á r a t b a n k ü z d ö t t . A z e l h u n y t b a n P a p Elek pénz­
ü g y m i n i s z t e r i t a n á c s o s é s P a p H e n r i k festőművész, 
az i p a r m ű v é s z e t i i s k o l a t a n á r a édesa ty jukat gyá­
szolják. — CSOKNYAT A. A G A P I T , a ferenezrendiek 
a n d o c s i h á z á n a k tagja , é l e t é n e k 66- ik , szerzetesi 
é l e t é n e k 4 9 - i k é v é b e n A n d o c s o n . — H U S Z Á R GIULA, 
n a g y k ő r ö s i r ó m a i k a t o l i k u s l e l k é s z , 51 éves korá­
b a n . — S I P E K Í B Á L Á S J ó z s e f ü g y v é d , földbirtokos, a 
b a l a s s a g y a r m a t i ü g y v é d i k a m a r a v o l t e lnöke és 
t i s z t e l e t i e l n ö k e , N ó g r á d m e g y e t ö v é n y h a t ó s á g i bi­
z o t t s á g á n a k tagja s a b a l a s s a g y a r m a t i kerüle t füg­
g e t l e n s é g i p á r t j á n a k e l n ö k e 6 6 é v e s k o r á b a n Buda­
p e s t e n . — L D S Z T I G JAKAB, 9 9 é v e s k o r á b a n a csalló­
k ö z i S á r o s f a k ö z s é g b e n . — F E H É R GYULA, 56 eves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — P A L Á S T H Y A N T A L római 
k a t o l i k u s k á n t o r - t a n í t ó , 3 6 é v e s k o r á b a n Szentke­
r e s z t e n . — B E S Z E D I T S V I L M O S fö ldb ir tokos , posta­
m e s t e r 6 8 é v e s k o r á b a n S á r k ö z k ö z s é g b e n . — CSIL-
L É R J Ó Z S E F , é p í t é s i v á l l a l k o z ó , a F e r e n c z József-rend 
l o v a g j a , 3 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — I d . beze-
r é d i B E Z E R É D J I V Á N f ö l d b i r t o k o s , 5 5 é v e s korában 
B e r h i d á n . — G E S Z N E B V I L M O S , m a g y . ál lamvasuti 
e l l e n ő r , n y u g a l m a z o t t á l l o m á s f ő n ö k , 5 8 éves korá­
b a n . — V A L T E R V I L M O S , 7 3 é v e s k o r á b a n B o n y h á ­
d o n . — F A I G L J Ó Z S E F , s z i g e t u j f a l u s i k á n t o r t a n í t ó 
é l e t é n e k h a t v a n h a t o d i k , t a n í t ó i m ű k ö d é s é n e k negy­
v e n ö t ö d i k é v é b e n S z i g e t u j f a l u n . — W I E S M Ű L L E B 
VIKTOR, c sász . é s kir. t ü z é r f ő h a d n a g y , 3 3 éves korá­
b a n K a s s á n . — A l s ó - l i e s z k ó i é s o r d ó d i ORDÓDY IST­
VÁN K á r o l y , n a g y b i r t o k o s , 7 9 é v e s k o r á b a n Marko-
f a l v á n . — W E I D M A N N A D O L F , k e r e s k e d e l m i tanácsos , 
g y ő r i i p a r k a m a r a i a l e l n ö k , L l o y d - t á r s u l a t i elnök, 
7 5 é v e s k o r á b a n P ö r t s c h a c h b a n , a h o v á nyara im 
m e n t . — I d . K E K S T I N O E B GYÖRGY, 7 4 é v e s korában 
B u d a p e s t e n . 

Özv. N A G Y M I K L Ó S N É , 77 é v e s k o r á b a n Nyirparasz; 
n y á n . — Özv. KÁLNICZKY K Á R O L Y I É , s z ü l e t e t t varjast 
L é b e E r z s é b e t , 6 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . -
K Ó B O B J Á N O S N É , szü l . W e i d i n g e r T e k l a , 5 7 éves 
k o r á b a n P é c s e t t . — G U T T M A N N Á D Á M N É , született 
K á n i t z B e r t a , 5 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . -
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ÍAL RÓZSA, özv. H a j n a l S o m á n é 21 é v e s l e á n y a , 
•Kdapes ten . — G Ö L L N E R L I L I , G ö l l n e r A l a d á r dr. 
fogorvos 13 é v e s l e á n y a , B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* A m a c s k a m e g v é d a p e s t i s t ő l , m o n d j a e g y 

Ruchanan n e v ű a n g o l t u d ó s s t a t i s z t i k a i a d a t o k 
alapján, a m e l y e k ú g y s z ó l n a k , h o g y a m e l y i n d i a i 
faluban n a g y o n sok a m a c s k a , o t t n e m s z o k o t t a . 
pestis p u s z t í t a n i m é g a k k o r s e m , h a a k ö r n y é k e n 
ezrével p u s z t u l n a k i s be l e a z e m b e r e k . E n n e k m a ­
gyarázata az, h o g y a h o l s o k a m a c s k a , o t t k e v é s a 
patkány, m á r p e d i g k ö z t u d o m á s ú , h o g y a p a t k á n y 
terjeszti'legjobban a p e s t i s t . 

A g y e r m e k n e k l é t e é r t f o l y ó h a r e z b a n a leg 
gonoszabb e l lenségek közé sorolandók a kü lönösen 
nyáron fellépő g y o m o r - é s bélbajok. A legjobb óvszer 
ezek ellen a Kufeke g y e r m e k l i s z t t e l való észszerű táp 

ilas mely a szervezetnek a fe lépülésére szükséges 
anvagokat adja é s ezáltal a betegségekke l s zemben 
ellenállóképessé teszi . A Kufeke- l i sztben létező ás-
vánvi és fehérje-anyagok a csont- és izomfej lődést a 
a legelőnyösebben mozdítják e lő . 

Ha. Ke le t i á lom-Tris t ia . Csupa noskulus , a me ly ­
nek n incs gyökere a lé lekben s n e m is hathat a 
lelkekre. 

Mi s z e r e t n é k l enni . Dicséretremél tó törekvés ered­
ménye , de formára n a g y o n fogyatékos és tartalmá­
ban s incs sok újság és eredetiség. 

R é g i e s e t . Ép az a baja, h o g y régi eset s kevés 
művésze t te l van megírva. A verse lése , a mi i lyen 
n e m egészen kezdőnél kétszeres hiba, n é m e l y he lyen 
szinte tűrhetet lenül döczögőe. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2 5 9 7 . számú feladvány Kintzig Róberttől, Fakerten. 

8ÓTÍT. 

A 2 5 7 5 . számú feladvány megfejtése Heathcote 0.-től. 
Világot. Sutét. Világot. 

1. B h 3 - h 4 . . . Hg6xb* (a) 1. . . 
í . m - e 5 . . . Kd4—e3 2. 
3, Fe5—c3 f matt- 3. 

Sutét. 
. Hg6*f4 

BMxtt t Kd4—c3 
V e 8 - e l t matt. 

A 2 5 7 6 . sz. feladvány megfejtése Sclmster Zsigmondtól. 

J. V h * - M . . . Kd5xc6 (a.) I. 
I. Bei—e5 f Kc6~b5 t. 
3. c5—«6 f matt. 3. 

. Bb6xc6 
B e * - c 4 f K d 5 - e 6 
V h l - e i f matt. 

Szerkesztői üzenetek. 
Kettős tragédia . N e m látjuk benne a tragédiát , 

csak az ügyet lenül meg ír t lapos közhe lyeke t . 
Arbéi halászok. Meglátsz ik rajta az í róember ke­

zenyoma, de a nye lve n a g y o n h é t k ö z n a p i s az alap­
jában véve vékony k i s történet n a g y o n hosszúra van 
nyújtva. 

Némaság. Mint újabban m i n d e n dolgát , ezt i s csa­
lódott érzéssel o lvastuk v é g i g . Az egykor i m e l e g s é g ­
nek és közvet lenségnek n y o m a is al ig van , pózo ló 
szavalás foglalta el a h e l y é t . N e m tudjuk, mi okozza 
ezt, de magunk sajnáljuk legjobban, h o g y í g y van . 

Szerelem. Árnyak. Dedikácz ió . Dek lamácz ió , m é g 
pedig dagályos, a l ig l e h e t az ér te lmét k ibetűzni s 
akkor látja az ember , h o g y n e m érdemel te m e g a 
fáradságot. 

d • t f k 
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Matt 2 lépésben. 
Világos indul a a második lépésre mattot ad. 

A 2 5 7 4 . számú feladvány megfejtése Geary W.-töí. 

H e l y e i é n f e j t e t t e k m e g : Merényi Lajos. — (ieist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapeiti Sakk-kört. — 
A tBudaprtti III. ker. Sakk-kórt. — Ladányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapett). 
Németh Péter (Ciongor). — Kintzig llóbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Huffbauer Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony Szenttdtzló) — A tQyőri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Oybr). — 
A tZborói Tártatkórt. — iA Kaloetai Katlmlikut Kört — 
Veöreös Miklós (Zirci). — Ifj. Uubay Bertalan (Bodtát-
ujlak.) — A iDunaföldvári Kgyenlőtégi kört (Dunaföldvár). 
Barosa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadháta). — A tLeibicti Gatdatági Kattinót (Leibiet). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCtenaeri 
Coiiinót (Ctenger). 

KÉPTALÁNY. 

1 
1. Ff3—e4 . . . Ke3xe4 
2. H d 7 - c 5 f K i . sz. 
3. V v. F f matt. 

1. — . . . — Fbl— c2 
2. Fe4xb-2 . . . t. sz. 
3. V v. F + matt. 

1 Fblxe4 
2. V f 7 - f 2 . . . Ke3—d3 
3. Hd7—e5 t matt. 

A 2 4 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 
Sok nagy férfi csuk holta titán ismertetik el di­
csőnek. 

Fe le lő s s zerkesz tő : l l o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , i teáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV. , Egye tem-utcza 4. 

Vásároljon Svájczi SBíymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőijpnn mintákat újdonságainkból fé­
keié, fehér vagy spinesben 1 K 15 f-tül IX kor.-ig méterenként. 
Különlegesség: Mcssaline, Crepe (le cliine, Taffetas ('hif­
iim síb. társaság', menyasszonyi, báli és utczai toilet-
tokre, Bgyifiniéa hlaznkra, bélésre stb. valamint hímzett 
hlliznk és öltönyük Misiből vagy selyemből. Mi csak garan­
tált solid selyemkelméket adunk el közvetlen magánfeleknck és 

niár vámmentesen szállít'tik házhoz. I2ü8i 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü /23 . (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — Kir. udv. szállító. 

A B ó r - é s L i t h i o n - t a r u ü m u 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g bán-
'almainál és k ö s z v é n y n é l , a e z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i es l é l e g ­

zés i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú i 
VuacaUl! Könnyen emészthető' 

TellBMB Unta! 
Wi»űt«t, fiirüUr Édesiaty L mái . 

Mikor használ juk a 

Maggi-féie ízesítőt 
a k e r e s z t - - ^ f ? ^ cs i l laggal 

Ha hozzáva lókban taka­
r é k o s k o d n i e s m é g i s íz le­
t e s e n főzni akarunk. 

M i n t a ü v e g e o s k e 1 2 fill. 

i Nos, mit szólnak az én hegyi kirándulásomhoz? 
Gondoljátok csak. én, a ki rendszerint a legesekélyebb fuvalomtól meg­
hűlök, úgy hogy hangos szót nem vagyok képes kiejteni és torokfájástól 
meg sem tudok szabadulni, — én fönn voltam a Tátra legmagasabb csú­
csán — hozzá még a legrosszabb időjárásnál. És semmi bajom se lett. 
Az ok? Használtam a Kay-fele valódi sodeni ásvány-pastillákat és mon­
dom nektek, ezek csodál mfrellek rajtam. Én valóban szerelmes vagyok 
ezekbe az apróságokba és nem engedem ezentúl — ha utazom — hogy 
kifogyjanak. Hiszen dobozonkinl csak 1 K 25 f-bekerülnek és bárki meg­
szerezheti inindon gyógyszertárban, drogueriában és ásványviíkereske-
désben. Vezérképv. Ausztria-Magyarország részére : W. Tll. (ilintzert, 

Wien, IV/1, Grosse Neugasse 27. 

J 

Hazai termék ! Hazai termék! 

a Mohai ÁGNES •Forrás 
r e n d f t t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s n a t r o n -

t a r t a l u m á s v á n y v í z . 

SSS? cSorbalklégcsö••tüd6-' e y ° m o r - é B bél-
teiben . 8 . ° ™ ? 8 y i l k . vese é s h ó l y a g bántalmak ese-
borvi, , s ? n ö , . e r e d m é n v n y e l használ tat ik , ke l l emes 

» • * Mo_ l i t e r e s ü v e g e k b e n 4 2 f i l l é r . Ü r e s 
M l n H „ „ « J » v e g é r t 8 fillér térül vissza. 

n a e n a t t k a p h a t ó . A forráskezelőség. 
B u < w i ^ D E S K U T Y L . c s . kir. udv. szál l í tónál 

•, Erzsóbet-tér 8. Telefon; l f i - 3 2 . 

felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

W > » » W I « W I , • • » » • • » • • • • • • • — • • • — • • ! • • * » 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

és Társa cégtől , Dresden és Tet-
a naponta beérkező e l i smerő levelek 

B e r g m a n n 
sohen E / m 
b izonysága szerint m o s t és a jövőben is a leg' 
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között , szeplő e l len , va lamint g y ö n g e , puha 
bör é s rózsás arezszin e lnyerésére é s megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden g y ó g y ­
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrási-

Hzletben. 12149 

Kls<» L e á n y k i i i á z a s i t ó E g y l e t mint szövetkezet . 
Gyermek- é s é letbiztosí tó intézet Budapes ten , VI . ker. , 
Teréz-körut 40—42 . Alapíttatott 1863-ban. 

F . év j n n i u s havában 1.816,900 K értékű biztos í tás i 
ajánlat nyújtatot t be és 1.632,900 E értékű uj biztosí­
tás i kötvény ál l í ttatott ki. — Biztos í tás i összegek fejé­
ben 118,636 K 89 f. fizettetett ki. — 1908 január 1-től 
j ú n i u s 30 á ig bezárólag 9.761,400 K értékű biztosítási 
ajánlat nyúj ta to t t be és 8.427,300 K értékű uj biztosítási 
kötvény áll íttatott ki. — Biztos i tás i összegek fejében 
a folyó évben 770,014 K 89 f. és az intézet fennállása óta 
13.167,900 K 80 f. fizettetett ki . — Ezen intézet a gyer­
mek- és é le tbiztos í tás minden n e m é v e l foglalkozik a 
legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett . 

D ú s k e b e l 
bét hónap alatt 

PilniEsOiientales 
álul (keleti pHu-
l*k) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejleéítik, 
szilárdítják és 
uj jáalkotják és 

uasszoDTÍ 
kebelnek ke-

•MS telt-
jeget köl­
csönöz­
nek, A 
nélkül, 

hogy &z egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentea. Az or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Abeolut diseretio. Doboza baazn. 
utasitáaiaal E 6.45 bérmentve. 
J. Katié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Badapeet, Tőrök J. 
Kiraly-tt. 14. Wien, Pserhofei 
R., flingeretrawe 1 5 . ^ _ J j j g j , 

!! Óvjátok lábaitokat II 
Tyúkszemtől, hó-
Iraglól, giimötöl. 
Minden.baj főképen 
a kellemetlen izza­
dás és talpégés 
megszűnnek a — 
dr H ö g y e s f é l e , 

imprágnált a s b e s t - t a l p a k 
nak rÚMM által. Páronként K ü. 
K 1. és W) fill. Szettüldés IIUDT. 
Wien, L, Dominikanerbastei 21. 

Árjegyzék ingjén. 

p 
E ! • 
T l l R 1 
O 
L 
N 
E 
R 
U 
D 
A 

E 
R 
U 
D 
A 

rNERÜDAEÉLE 
> / z ^ 

E 
R 
U 
D 
A 

A T v / j n / / a u '•? /*• 

E 
R 
U 
D 
A KÉSZÍTI' - l x ,-_>«v ' í":.^" 

E 
R 
U 
D 
A isiisfi'Siisi^ a 

kitűnő IffilÉSÉii" ^ ü i l 
hajvíz BUDAPEST IV. *&tn«RllÍ7KT, 

p IX&IOBJ IMZ | hajvíz 
1 &••? árm 1 korona 50 flllér. 

gaeHMS - Aitano arg. 
Technikum Altenburg. 

hifi. 
pajirtectm. AtnomoMltMl 

LégjUMi- é« Tjantau, 

(Kpépitéa ét elettrotacl 
' -techn. AtrtomoMlteclm. 

Fmmunni Ingj' • I 

Ne tétovázzék, h a fáj a feje, 
hanem használjon azonnal 

Beretvás-pastillát 
amely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint éa fejfájást elmu­
lasztja. — Á r a K 2 . 2 0 . — Kapható minden gyógyszertárban 

éa drogériában. — Orvosok által ajánlva. — Készíti: 

Beretvás Tamás gjógysr. Kispesten. 
3 dobozDál ingyen postai szállítás. 
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O l c s ó 
c s e h 

5ki l é ;u j fosztott 12 K, fehér 
pehelvpiiha fosztott 18 K. 24 
K, hófehér pehelypuha fosztott 
30 K, 36 K. SzálliUs porté-
mpDle-en. utánvéttel. A kicse­
rélés és visszavétel portómeg-
térités ellenében megenged­

tetik. 1230b 
B e n e d i k t S a c h s o l , 

L o b e s N r . 6 0 . 
Pilsen mellett, Bulimén. 

S v á j c z i h í m z é s e k 
pompás rajzolatok, mindig a 
legújabb 1 — Menyasszonyi 
ke lengyének i g e n aján­
la tos . — Finoman megcím­
zett batistkendüket és divatos 
blúzokat szállít utánvét mellett 
Ausztria-Magyarország bármely 

helyére a legjobb hírnevű 
hlmzög-yár Kari Josef 
Grass i n Dornbirn, Alt-
weg zVi, Vorarlberg. Szíves vá-
lasztásvégettmintakQM benn. 

Szeljétek-harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

E hangszer kerti házikókra, ru­
dakra, fákra, lakéházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak­
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű­
élvezetet nyújtanak. A széljáték­
harmonika 28 cm. hossza és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o ­
n á b a . Szélküldés utánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J Ü N O S , 
s s a l l i t ó h á z a , B r t t i 1 3 4 6 
(Bóhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 
tartalmazó árjegyzéket kérni ingyen 

és bérmentesen. 

Szépítő Kürát 
Bőrszépitő készlet 

Bőrtisztitó készlet. 

v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 
J u t a s s y - f é l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z e r e l . 

a normális, ép, tiszta arcbőr 
szépségének ápolására és 

megőrzésére ; száraz, sőmörös, dnrva, hámló, feszülő, viszkető, 
hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet S^jS^RSt 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
Elsárgult, lebarnult napsü­
töttarcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
ÜRIHJ.81SZ1O KGSZIGti tané»-nyomok, rózsapattanás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, bimlóhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet g a ^ S i f t S ^ 
Ezen készletek fel vannak szerelve'a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hálását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa: dr. Jiltassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanir kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolás* c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

Minden egyes készlet ára 5 korona. 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta uiján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4 . sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca iá. szám. 12402 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MUYEI 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

Most jelent meg a XII. kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. é s Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

F ü l b e t e g e k , j 
kik fülzugásban szenvednek 
és nehezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek­
tromos fülkészülékröl(a fülben 
alig látható). Kapható kizáró­
lag Németi Mórnál Nagy-
\ áradon, Nagyvásártér 14. I. 

rm 
Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle «Solarine» r.-t. Berlin. 

„SOLARINE" 
(Napfény fém-krém.) 

A - S o l a r i n e x nem piszkító 
paszta, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fccsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézléiét, czint, bádogot, ólmot, 
riickelt, kina-eziistöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthat illanni nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (2. szám) 
1 5 X 1 6 ' / J cm czinkanában 88 
kr. (I K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (1 szám) Iá x!)'/» cm czin-
kannában 18 kr. (üti üli.) utal­
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L O K L é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min­
den füszerüzletben. Vísznnlcláru-
silók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvételnek. 
A Solar inótő l minden ú g y 
— rag-yog-, m i n t a tükör. — 

CNTIT, 

GANZ ÉS T Á R S A ^"S^ggg*^: 
KOTOROK benzin-, sptr l tns - , arás-, azl-rog-ái- é s kohóaráz-tuemr* minden nagyág­
ban 3000 lóerőig. TJaalnkSltaéa;: l'-'t—2Vi flllér lóerőnként és éránként . Emelődaruk 
kéii, gőz, petróleum vagy elektromoe hajtatra. Xösnt l neng-arlőg-épek. Gőzekék. 0 6 a -
m ó t o r o s s s e m é l y s s i l l l t ó Tmanitt koeadk kit- ét nagyvatutak számára. BUndenfél* 
raant i kocsik n e m é l y - éa tehersxáll ltaars, . — Vasúti felszerelések. Kéregöntétü kere-
ktk (Griffln rendszere). Kenfferssékek m a l m o k s i á m i r s . kéregöntétü hengerekkel. Minden­
félt malomgépek. Baréani malmok berendezése é s f e l szere lese . Brikettsajtok szén- ét 
fűrészpor ét efélék brikettezétére. Turbinák minién egyet esetben a helyi tzüktégletnek 
mtafelelóen szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Bpeoziá l l s 
g-épék a papír- éa ozel lulóze-grartáanoz. Tranzmlaaxlók. rüsteméaztő-kéazülékek. 

Oyarl berendezéaek. Árjegyzékekkel ét költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Gam-féle Villamossági R.-T. Budapesten, 1L, LövőháMicia. 2 1 ^ ^ r ^ S S - ^ ^ 0 -
KUktromos v i l á g í t ó éa • r ö a t n t e l l berendezések egyen- ét váltakozó áramra. Kol ibr i 
Ívlámpák reklámczélokra. Blektromoa) ftaomek bereudezéae uradalmakban, Meglévő 
berendezések átalakítása. Blektromoa üzemű sz ivattyúk, tejgazdasági bereniezések,emeto-

tek. ventilátorok, mezei vasutak, szántó-, cséplő; apritó- ét takarmányozó-berendeiétek. 
•ktromoa Ida- éa najrrvasutak. Bányavazutak. — Árjegyzékekkel ét köUtegtzamüa-

sokkal tzivesen szolgálunk. 11688 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brüx : 

KONRÁD J Á N O S 
cs. és kir. udv. szállító Brfixben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki­
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

% -BRÁZAY~ 
SOSBDRSZESZ-SZAPrt.il 

Minden szép lánynak és asszonynak 
tudnia kell, hogy nincsen párja a B r á z a y S ó s b o r s z e s z - s z a p p a n , 
n a k , mely elsőrendű kozmetikai szer, a bőrt puhítja, az arcznak üde, egész­
séges szint ad. A kiütéses, májfoltos, szeplős arczbőrt és a bőrnyilásokSa le­
rakódott piszok- és festőanyagtól megtisztítja, a kezet puhává, fehérré és 
bársonyfinommá teszi. így nélkülözhetetlen ugy a hölgyek toalett-asztalán, 

mint a gyermekszobákban és minden mosdó-asztalon. 
Kapható l l l a t szerészekné l , gyógytárakban, drogériákban, 

ú g y s z i n t é n m i n d e n finomabb üz l e tben . 

o ZEISS 
PALMOS-KAMARÁK 
_ _ = könnyű fémből, gyúpontréselzáróval = _ 

6S 

Z E I S S - f é l e tárgyüvegek 
a legjáratosabb rétnagyságokban. 
— Tessék prospektust kérni P 157. ZZL 

12471 

ZEISS-féle TÁBORI TAVCSO 
a képek t o k o z o t t plaszt ikájával . 

= UJ M I N T Á K . = 
Beszerezhető valamennyi optikai üzletben, úgyszintén: 

W BERLIN 
rT FRANKFURT A. M. 

HAMBURG 
H CARL ZEISS 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDON V 
8T. PETERSBURG ^ 

WIEN 

MA8YARH0W ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS ICCMBB HÍRNEVŰ OBAŰZLETL _ 

O 

.llapiffatort 
1W, 

»!»" 
«3tti°1 . * < _ _ * v * , _ _ * ' t * » 

OiJAíCEKSZEREK 10-évi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képet Ér|eny*éh bérmentve. Javltiaott pontosan e»2kBzolt«tnek1 

\*"~m*m~ —w—****/^ 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papiráni- é s szabad, f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.: 41-48. Sürgöngczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezőé. 

A magya r k i r . dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

— kiadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók: = 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZERKESZTI 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
AzOrszágos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

Most jelent meg C ~ 

Az 

ANGOLKÓRSÁG 
[Irta; 

PREISICH KORNÉL dr. 
egyetemi magántanár, közkórházi főorvos. 

Ára kötve 1 korona. 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbányai E L I S C H E R GYULA dr. 

A r a 1 k o r . 5 0 fill. 

A gyermek lelki világából 
Irta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 
Ara 1 kor. 50 fill. 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 
Ara 2 korona. 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 
Ára 1 korona. 

A GYERMEKRŐL 
Irta 

BÓKAY JÁNOS dr. 
Ara 1 kor. 50 fill. 

A gyermek táplálkozásáról 
Irta 

BEREND MIKLÓS dr. 
Ara 1 kor. 50 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

Ara 1 kor. 50 fill. 

y°»c kötet egyszerre megrendelve 

1 0 k o r o n a . 

Most jelent meg! 
WILDE OSZKÁR 

ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 
i5< Fordította 
rM MIKES LAJOS 

@ Ára díszes kiállításban 4 korona. 

® Ugyanilyen alakban jelentek meg 
G*? WILDE OSZKÁR-lól 

D0R1AN GRAY 
ARCZKÉPE. 

Fordította 
Schöpflin Aladár. 
Á r a 4 k o r o n a . 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Forditotta 
Radó Antal. 

Á r a 1 K « 0 I. 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. sz.) Három mese. (444. sz.) 
^ Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
0*7 (495-496. sz.) Lady Windermere legyezője. (323. sz.) 
GfO Salome. (479. sz.) Bunbury. (488—489. sz.) Fló-

renczi tragédia. (506. sz.) 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel é s 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
B é c s város tervrajzával 80 f. 

KARLSBAD. 
H á r o m térképpel . . . . _ _ _ _ _ _ 80 f. 

MERÁN ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ _ _ _ _ _ 80 f. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 5 2 6 Minden füzet külön 

is kapható. 

UJ: 
S09. G u s t a v e F l a u b e r t . Heródiás.Ford. Gábor Andor. 
810. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VII. so­

rozat. Fordította Komor Gyula. 
ö l i — 512. F a r k a s E r n ő d . Gróf Batthyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések. Forditotta Molnár 

Ferencz. 
514—515. R o b e r t o B r a c c o . Fanlomok. Dráma. For­

dította Radó Antal. 
516. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Halász 

Gyula. 
517. H ö t l d i n g l l a r a l d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
518. G u s t a v e F l a u b e r t Egy jó lélek. Forditotta 

Gábor Andor. 
519. S h a k s p e r e . Július Caesar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
520. F a r k a s P á l . Keleti uti képek. 
521—522. H a l á s z Z o l t á n . Mester-játszmák. 
523. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VIII. so­

rozat Forditotta F. Fayer Rózsa. 
524—525. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paracnezisek és 

Maximák. Forditotta dr. Szemtér L. 
526. C i e e r o b e s z é d e Archias érdekében. Forditotta 

Szidarovszky János. 

A Nemzeti Szinház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irta 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Amatőr kiadás. Ara 2 korona 50 fillér. 

Tátum. 
Szinmü 3 felvonásban. 

Irta 

Z S Í R O S I S T V Á N . 

Amalői kiadás. Ara 2 korona 50 fillér. 

MOLNÁR FERENCZ KÖNYVEI: 
RABOK 

REGÉNY 

Ára 4 korona 

GYEREKEK 
RAJZOK 

Ára 30 flllér 

MUZSIKA 
ELBESZÉLÉSEK 

Ára 4 korona 

AZ ORDOG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI FIÚK 
Ára vás»onkötésben 6 korona 

EgT-egy szám 
i r a 2 0 flllér. 

Minden főzet 
külön kapható . 

EgT-egy szám 
i r a 2 0 flllér. 

Minden főzet 
külön kapható . 

EgT-egy szám 
i r a 2 0 flllér. 

Minden főzet 
külön kapható . 

OLCSÓ KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti Gyulai Pál. 

UJ 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t da l ­

n o k a . Szemelvények Ilartmann Móricz költe­
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

1Í51. G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452—1453. I s t v á n t ! P á l . Volter és Oizeldis. Berezelte és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. I b e r i n g Rudo l f . Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilatsy Cézár. 
1457—1463. M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, ftr-csaságai és humora. Ford. Hu&zár Imre. 
1464—1473. F o g a z z a r o A . A szent Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ö t v e n é v e l ö l t . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Németből 

forditotta B. K. 
1481—1485. C a n d i d e vagy az optimizmus. Ina Voltaire. 

Fordította Langer Ignácz. 
1486—148& F u r i o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for­

ditotta Elek Arthur. 
1489—1494. S t e m e é r z é k e n y u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1495—1497. B a l z a c . Irta Taine H. Francxiából fordította 

dr. Halasi/ Aladár. 
1498—1499. A s z e n d o m i r i k o l o s t o r . Irta GriUparzer. 

Forditotta Győri K. 
1500—1502. N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. U t a z á s a H a r z b a n . Irta Heine. Németből 

forditotta Oláh Gábor. 
1506—1508. A p o z s o n y i d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
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Ha őszül a haja 
n e használ jon mást , mint a 

„STELUNIAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestö, de oly v e g y i összetéte lű szer, 
m e l y a haj eredeti sz íré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d l á g t é r , S é t a t é r - n t o i a 

. á r k á n . 12445 

Feltűnést keltenek 
T ITAMAay" * 
gözmosögépek ,̂ 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B izonyí tványok, prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

O.-Oeslerr. 

Szt.-Lukácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
Tél i é s nyári g y ó g y ­
he ly . Természetes forró­
m e l e g kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ gátasok, m a s s a g e , viz-
gyógy in téze t , gőzfürdők, k ő - és kádfürdők, gyógyv íz -
uszodák. Olcsó é s g o n d o s penzió . Csuz, köszvény , ideg­
bőrbajok, lakás , el látás felől k imerí tő prospektust küld 
ingyen a Sít.-Lnkácsfürdö igazgatósága, Buda-

CHINA-BOR VASSAL 
9 H f í i e n i k n s kiál l i táp 1906. Le?ma?»sabb k i tűnt . 

E r o s i t o s i e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . x . t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
1itíti6 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. öÖOO-nél több orvosi vélemény. 

i . S H t R A V A L L O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Visárorhati a gyóeysiertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, égést literei Bvegekben i K 4.80. 

Akkor ne hasz ­
náljon m á s t , 

m i n t a legjobb­
nak általában 
— e l i smert — 

^ ^ Akar-e 
szép lenni? 
Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a me ly tő l rózsás, üde, s e l y m e s arczbőrt nyer , e l tüntet i 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot , pattanásokat , stb. 

~\[/Hfwr*»f* I sí íntfí I n e m né lkülözhet jük, mert 
jLlf yiMjl W / H c o l H l / l / a l e g k e m é n y e b b talaj­
vizet i s megpuhí t ja . Kivá ló ház iszer torok-, s z e m g y u l ­
ladás , i zzadás é s szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében b á m u l a t o s hatássa l bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb le lk i i smeret te l ajánlható . 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K, b o r a i - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o u d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k o r . , R á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

Jtfg eddi* a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz), a sápkór. a nöi 
arcznt eléktelenítő pattanások s a nöi nemi szervek 
folyásokkal kombinált horatos megbetegedéseinek 
kezelésénél esekély értékű idegen miiekre voltunk uUlv», 

addig ujabban 12823 

a PARADI ARSEN ^ártartalommal 

olyan kincsünk Tan, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roneegno Levieo) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már. minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaczk) parádi arrnn Taatartalmn gjójrrviiet 
Hagyarorazag ösaaes postaállomásaira 6 korona 50 fillérért 

bérmentesen szállít a 

Főraktár: É D E S K U T Y L . s i & u & E S ^ 
K ató minden gyógytárban és meghiiható ftszerkeree kedésben. 

IdelWitöi 

Önkénytes a jándék 
azoknak a hö lgyeknek , a kik a Kleinert-féle i z ­
zasztó- lapokat kipróbálni akarják. K l e i n e r t - f é l e 
i G e m i ( legfinomabb g u m m i l a p p a l ) . K l e i n e r t -
féle f A m b a s s a d o r > (legjobb trikot- izzasztólap) , 
K l e i n e r t - f é l e e F e a t l i e r w e i g h t é s B e a u t y s 
( legf inomabb szövet k ö n n y ű g u m m i d ö r z s z s e l ) . 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 Ó 
p á r j ó l i s r n e r t K l e i n e r t - f é l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) a n n a k a 300 
hö lgynek , a kik legkésőbb 1908 j ú l i u s 20-áig a lent i 
izzasztólapokról , m e l y e k v é l e m é n y ü n k szerint 
a legjobbak és legmegfe le lőbbek, értes í tésüket 
hozzánk beküldik. A választ K l e i n e r t Company, 
W i e n , I., W o l l z e i l e Nr. 9 . ez imre kérjük. A le­

velek beérkezés i határideje 1 9 0 8 j ú l i u s 2 0 . 
Oly értes i tések, m e l y e k a m i izzasztólapjaink egy­
m á s fölött i e lőnye i t rész letez ik , e l sőbbségben ré­
szesü lnek azokkal szemben , me lyek n e m egyéb , 
m i n t pusz ta e l i smerőleve lek . E z e n izzasztólapok 
m i n d e n e l sőrendű üz le tben kaphatók. A 3 0 0 pár 
har i snyatartó ez év augusz tus havában lesz szét-
kü ldve . A 300 nyer tes h ö l g y neve i t betekintés 

czéljából készen lé tben fogjuk tartani . 

I. B Kleinert Rubber Go., New-York 
London, P a r i s , Hamburg', Wien , Milánó, Brüsse l . 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
/< literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A kttlföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

Kapható : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
árában A r a d o n , Szabadság-tér. 

D. FEVRE-fé le szódavizkészitó gép, melylyel bárki folyton könnyen a leröMiu.' 
friss, e g é s z s é g e s és olcsó kellemes ndita i ' 
lókat, szódavizet, mesterséges ásványvizet hi 
milyen gyUmölos-szBrp-gazösst, kefirt tbi„l, 
tej), szénsavas hideg teát nyáron mes-beosm?5 

tétlen egészséges hllsitö ital, pezsgöbort.iie™ * 
limonádét, spriccert, stb. készíthet . Asz!* 
vegytiszta. A k ezelés egyszerű, kényelmes n 

vosok által rendeltetik. r' 
12 18 24 80 deeü i t er to .w- , , 

8 . - 10.— 12.— 15.— 18.— forint. 
A készítésűéi szükséges kitűnő minaséo-í b„ 
kosarat, 500 grm. és szódabicarbonát 600 eZ' 

taitalmazó oiomag ára frt 1 70 ^ ^ 
E. Thelss ler Paris , a valódi Févre. 'é les iA. 
davizgépek egyedüli készltóje. — Eovedűli f t 

raktár Magyarországon : ™" 
Kertész Tódornál Budapest, IV., Kristóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári i, 
sportárjegyzék kivánatra ingyen és bérmentTe. 

T S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l g y á r t ó ipartelep, w 

Tennis- és tornaterek 
—r-rv>\ teljes berendezése. — Támlászék, tiieeáirv t,. 

r lstazsák, lóháló, tekejáték, kerti bátor 
ponyva, zsák és zs ineg legolcsóbb beszer-' 
= = = = = zési forrása: i 

Seffer Antal BBfti 
- Budapes t . Központi városház épület. 

Képes árjegyzék 
kivánatra ingyrn 

Telefon 1 5 - 5 

Alapítva 1878. 

UJ REGÉNYEK ÉS 
ELBESZÉLÉSEK 

PÉKÁR GYULA 

ATALANTA CSÓKJA 
és egyéb elbeszélések. 

Ára fűzve 4 K. 
MURAI KÁROLY 

ELJEGYZÉS MENYASSZONY NÉLKÜL 
és egyéb elbeszélések. 

Ára fűzve 4 K. 
PIERRE LOTI 

AZ ÉBREDŐK 
REGÉNY 

Fordította dr. König György 
Két kötet Ára fűzve 4 K 50 f-

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , **?*• 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s h a n t a l m a i n & l , m a j -
és l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s o s ú a n á l , «"**"* 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d d b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű élőpa­
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivásal összeKOI 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközőkkel t1""** 
és hidegTurdök, vizgyógyintézeli kezelés, massage, sveatorn • 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e s ő e r e d m é n y t n » -

t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 1»»S. 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állana 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választ*»• 
Az elő- és ulóidényben (május 15-iíl június 15-ig és ang- lu-" 
szepU 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, J3?3* 
50%-al és elláüs is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i ***??£ 
v i z , mely a izénsavdus, égvényes vasas vizek közölt első 
lyet foglal el, mint gyógyesiköz, háznál if használható • 
ü d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyit™, B»H 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy n" 
palánknál több kerül forgalomba. Szétküldési hely ElópatU, " 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust Mvánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapest , IV., Egyetem-utcza 4. Bzám. 

SZEEKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

29.SZ. 1908, (55. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. M J K S Z Á T B T K I L M Á N . BUDAPEST, JÜLIÜS 19 
Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. { Egész évre 16 korona. 

Félévre 8 korona. 
Negyedévre 4 korona. 

A fFi/dg*ronifcái-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A N E M Z E T I S Z Í N H Á Z . 

FÖLÉPÍTÉSE egykor nemzeti ügy volt; az 
egész nemzetre kiterjedő, évek hosszú 
során át érlelődött mozgalom eredménye­

kép emelkedett fel a régi Kerepesi-úton az a 
klassziczizáló stílusú, egyszerű, szinte sze­
gényes épület, mely most már végérvényesen 
halálra van Ítélve. Olyan emberek küzdtek 
létesüléseért, mint Széchenyi, Fáy András, 
Földváry Gábor s a kornak legjelesebb irói, 
élükön Vörösmartyval. Ma pedig, hogy elha­
tározták lerombolását és újra épülését, alig 
hallatszik hang, a mely elparentálná a magyar 
színészet és színpadi irodalom legnevezetesebb 
eseményeinek e tisztes tanuját és színhelyét. 

Budapest gyors átalakulásának annyi törté­
nelmi nevezetességű épület esett áldozatul, 
hogy szinte érzéketlenné váltunk már azok 
iránt a kegyeletes érzések iránt, a melyeket 
egy-egy ily épületnek bontó csákány alá kerü­
lése idéz föl. A Nemzeti Színházban is csak 
a közönség, a színművészet és a színpadi 
technika mai viszonyainak meg nem felelő, 
rozzant régi falakat látjuk, nem pedig azt 
a helyet, a melyet nagy hazafiak lelkes buz­
galma, nagy költők megszólalása és nagy szí­
neszek tehetségének kifejlése szentelt meg. 
Sehol nem találjuk azt az érzést, a mely 
annak idején Lukács Györgyöt, a becsületes 
szegény napszámos-embert vezette, a mikor 
hazafias lelkesedésében hetekig ingyen hordta 
a téglát a színház építéséhez. Szeretjük emle­
getni nemzeti hagyományainkat, de nincs meg 
bennünk az a ragaszkodás külső megjelení­
tőikhez, a mely a francziákkal fentartatja a 
Théatre Francais ősi épületét csak azért, mert 
egykor Moliére s más nagyok lába nyoma 
illette. 

Pedig a magyar színészet itt fejlődött nagygyá, 
a magyar dráma itt erősödött európai szin-
vonalra a Nemzeti Színház régi épületében. 

o r ^ 3 7 augusztus 22-ikén megnyitották, 
voltak kitűnő színészei, de nem volt kialakult 

ekstilusa é s n e m v°l t műsora sem. A meg-
3yito előadáson is, Vörösmarty prológja mel-
tele 1leeenUl f o r d í tott darabot voltak kény-

? adni s azután is csak nehezen tudott 
J«o ra kialakulni. Kisfaludy Károly darabjait 
Jgatták, Vörösmarty pathetikus drámái és 

eredT-k U S T Í g j á t é k a i v o l t a k a legnevezetesebb 
6 b uJd°nságok, de azért főrészben a külföld 

s főleg a németek színpadi irodalmából táp­
lálkozott a színház, egész a Szigligeti Ede 
föllépéséig. Kisfaludy Károlynak Szigligeti volt 
az igazi utódja, a hogy Szigligetinek Csiky. 
A magyar színpad magyar műsorának folyto­

nosságát és színvonalát e három drámaíró 
tartotta fönn. 

A színpadi játék folytonosságát pedig három 
szinésznemzedék tartotta. Az első még a zsel­
lérség, a vándorlások korszakából emelkedett 

A BUDAPESTI NEMZETI SZÍNHÁZ HOMLOKZATA MAI ÁLLAPOTÁBAN. 




